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Šajā dokumentā ietverts:

– I PIELIKUMS, kurā uzskaitīti tiesību akti, ko Padome pieņēmusi 2008. gada jūnijā. 1 2

– II PIELIKUMS, kurā ir papildu informācija par minēto dokumentu pieņemšanu. I DAĻĀ 

iekļauta šāda informācija par tiesību aktu pieņemšanu – pieņemšanas datums, attiecīgā 

Padomes sanāksme, pieņemtā dokumenta numurs un vajadzības gadījumā piemērojamie 

balsošanas noteikumi, balsojuma rezultāti un skaidrojumi, Padomes protokolā iekļautās 

deklarācijas. II DAĻĀ ir izklāstīta informācija par citu dokumentu pieņemšanu, ko Padome ir 

nolēmusi publiskot.

Šis dokuments ir pieejams arī tīmekļa vietnē (http://consilium.europa.eu); meklēt sadaļā 

"Dokumenti", "Tiesību aktu pārskatāmība'" un "Padomes tiesību aktu apkopojums". Apkopojumā 

uzskatītos dokumentus var saņemt Padomes dokumentu publiskajā reģistrā 

(http://register.consilium.europa.eu).

  
1 Izņemot konkrētus tiesību aktus ar ierobežotu ietekmi kā, piemēram, procesuālus lēmumus, 

nominācijas, tādu iestāžu lēmumus, kas izveidotas ar starptautiskiem nolīgumiem, budžeta 
lēmumus par konkrētiem jautājumiem utt.

2 Gadījumā, kad tiesību akts ir pieņemts, izmantojot koplēmuma procedūru, datums, kad 
Padomes sanāksmes laikā pieņēma tiesību aktu, var neatbilst minētā tiesību akta konkrētajam 
datumam, jo saskaņā ar koplēmuma procedūru pieņemtos tiesību aktus uzskata par 
pieņemtiem pēc tam, kad tos ir parakstījis Padomes priekšsēdētājs un Eiropas Parlamenta 
priekšsēdētājs, kā arī abu iestāžu Ģenerālsekretāri.
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Jāievēro, ka autentiski ir tikai un vienīgi tie protokoli, kas attiecas uz tiesību aktu pieņemšanu galīgā 

redakcijā (pieejami tīmekļa vietnē http://consilium.europa.eu, meklēt sadaļā "Dokumenti", "Tiesību 

aktu pārskatāmība'" un "Padomes sanāksmju protokoli").

______________________
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I PIELIKUMS

TIESĪBU AKTU SARAKSTS, KO PADOME IR PIEŅĒMUSI

2008. GADA FEBRUĀRĪ

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKAS un FINANŠU LIETAS) 2872. sanāksme, kas 
notika Luksemburgā 2008. gada 3. jūnijā

2008/417/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 3. jūnijs), ar ko Portugālei atļauj piemērot 
pazeminātu akcīzes nodokļa likmi vietējā ražojuma alum Madeiras autonomajā apgabalā
OV L 147, 6.6.2008., 61.-62. lpp.

Padomes Lēmums, ar kuru paredz nostāju, ko Kopienas vārdā pieņem Pārtikas atbalsta komitejā 
attiecībā uz 1999. gada Pārtikas atbalsta konvencijas termiņa pagarināšanu
9714/08

Padomes secinājumi par mijieskaitu un norēķiniem
9720/08

Padomes secinājumi par rīcības kodeksa jautājumu grupu (uzņēmējdarbības nodokļi)
9652/08

Eiropas Savienības Padomes (TIESLIETAS un IEKŠLIETAS) 2873. sanāksme, kas notika 
Luksemburgā 2008. gada 5. un 6. jūnijā

2008/422/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 5. jūnijs) par 4. pielikuma deklasificēšanu SIRENE 
rokasgrāmatā, ko pieņēmusi Izpildu komiteja, kura izveidota ar Konvenciju, ar ko īsteno 
1985. gada 14. jūnija Šengenas līgumu (1990. gada Šengenas konvencija)
OV L 149, 7.6.2008., 78.-78. lpp.

2008/421/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 5. jūnijs) par tādu Šengenas acquis piemērošanu 
Šveices Konfederācijā, kuri attiecas uz Šengenas Informācijas sistēmu
OV L 149, 7.6.2008., 74.-77. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 582/2008/EK (2008. gada 17. jūnijs), ar ko ievieš 
vienkāršotu režīmu personu kontrolei pie ārējām robežām, pamatojoties uz to, ka tranzītam caur to 
attiecīgajām teritorijām Bulgārija, Kipra un Rumānija dažus dokumentus vienpusēji atzīst par 
līdzvērtīgiem savām attiecīgās valsts vīzām
OV L 161, 20.6.2008., 30.-35. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 586/2008/EK (2008. gada 17. jūnijs), ar kuru groza 
Lēmumu Nr. 896/2006/EK, ar ko ievieš vienkāršotu režīmu personu kontrolei uz ārējām robežām, 
kas balstīts uz dažu Šveices un Lihtenšteinas izdotu uzturēšanās atļauju vienpusēju atzīšanu 
dalībvalstīs tranzīta vajadzībām to teritorijā
OV L 162, 21.6.2008., 27.-29. lpp.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 593/2008 (2008. gada 17. jūnijs), par tiesību 
aktiem, kas piemērojami līgumsaistībām (Roma I)
OV L 177, 4.7.2008., 6.-16. lpp.

2008/431/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 5. jūnijs), ar ko pilnvaro dažas dalībvalstis Eiropas 
Kopienas interesēs ratificēt 1996. gada Hāgas Konvenciju par jurisdikciju, piemērojamiem tiesību 
aktiem, atzīšanu, izpildi un sadarbību attiecībā uz vecāku atbildību un bērnu aizsardzības 
pasākumiem vai tai pievienoties, kā arī pilnvaro dažas dalībvalstis nākt klajā ar deklarāciju par 
Kopienas tiesību aktu attiecīgu iekšēju noteikumu piemērošanu - Konvencija par jurisdikciju, 
piemērojamiem tiesību aktiem, atzīšanu, izpildi un sadarbību attiecībā uz vecāku atbildību un bērnu 
aizsardzības pasākumiem
OV L 151, 11.6.2008., 36.-48. lpp.

Padomes secinājumi par SECI centra turpmāku attīstību
9395/08

Padomes secinājumi par sadarbību civilās aizsardzības jomā ar Rietumbalkānu kandidātvalstīm un 
potenciālām kandidātvalstīm
9199/08 + REV 1 (ro)

Kopīga deklarācija par Eiropas Savienības un Moldovas Republikas mobilitātes partnerību
9460/08 ADD1 + ADD 1COR 1

Kopīga deklarācija par Eiropas Savienības un Kaboverdes Republikas mobilitātes partnerību
9460/08 ADD 2 + ADD2 COR 1 (sl)

Padomes secinājumi par to, kā uzlabot Vispārējo pieeju migrācijai
9604/08

Padomes secinājumi par Eiropas Noziedzības novēršanas tīkla (EUCPN) 2007. gada ziņojumu
8816/3/08 REV 3 + REV 3 COR 1 + REV 3 COR 1 REV 1 (el) + REV 4 (fi) + REV 4 COR 1 (fi)

Padomes secinājumi par palīdzību, lai kopīgi izvērtētu organizētās noziedzības draudus 
dienvidaustrumu Eiropas reģionā
8104/2/08 REV 2

Deklarācija par sadarbību starp Eiropolu un Eurojust
9718/08
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Padomes secinājumi par iespējamiem sadarbības mehānismiem starp civilām EDAP misijām un 
Eiropolu attiecībā uz savstarpēju informācijas apmaiņu
7821/3/08 REV 3

Padomes secinājumi par FADO (falsificēti un autentiski dokumenti tiešsaistē) sistēmas attīstību
9665/08

Padomes secinājumi par Eiropas Savienības dalībvalstu ārējo robežu pārvaldību
9873/08 + REV 1 (mt)

Šengenas izvērtējumi – Padomes 2008. gada 5. jūnija secinājumi par Šengenas acquis pareizas 
piemērošanas Šengenas dalībvalstīs turpmāku uzraudzību
8460/2/08 REV 2 + REV 2 COR 1 (fi)

Eiropas Savienības Padomes (VIDE) 2874. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 
5. jūnijā

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 689/2008 (2008. gada 17. jūnijs) par bīstamo 
ķīmisko vielu eksportu un importu
OV L 204, 31.7.2008., 1.-35. lpp.

Padomes Lēmums, ar ko formulē nostāju, kas Eiropas Kopienas vārdā jāieņem attiecībā uz 
priekšlikumiem grozīt Starptautiskās vaļu medību regulēšanas konvencijas (ICRW) pielikumu
9818/08

Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS,TELEKOMUNIKĀCIJAS un ENERĢĒTIKA) 
2875. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 6. jūnijā

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 15/2008, ko Padome pieņēmusi saskaņā ar Eiropas 
Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvu, ar kuru groza Direktīvu 2002/59/EK, ar ko izveido Kopienas kuģu satiksmes 
uzraudzības un informācijas sistēmu
OV C 184E, 22.7.2008., 1.-10. lpp.

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 17/2008, ko Padome pieņēmusi saskaņā ar Eiropas 
Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvu, ar ko nosaka pamatprincipus negadījumu izmeklēšanai jūras transporta 
nozarē un groza Direktīvas 1999/35/EK un 2002/59/EK
OV C 184E, 22.7.2008., 23.-36. lpp.

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 20/2008, ko Padome pieņēmusi saskaņā ar Eiropas 
Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvu par ostas valsts kontroli (pārstrādāta)
OV C 198E, 5.8.2008., 1.-41. lpp.
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2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 19/2008, ko Padome pieņēmusi saskaņā ar Eiropas 
Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta 
un Padomes Regulu par pasažieru pārvadātāju atbildību nelaimes gadījumos uz jūras
OV C 190E, 29.7.2008., 17.-40. lpp.

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 16/2008, ko Padome pieņēmusi saskaņā ar Eiropas 
Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto procedūru, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvu par kopīgiem noteikumiem un standartiem attiecībā uz organizācijām, kas 
pilnvarotas veikt kuģu pārbaudes un apsekojumus, un attiecīgajām darbībām, kuras veic valsts 
administrācijas jūras lietu jomā (pārstrādāta)
OV C 184E, 22.7.2008., 11.-22. lpp.

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 18/2008, ko Padome pieņēmusi saskaņā ar Eiropas 
Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta 
un Padomes Regulu par kopīgiem noteikumiem un standartiem attiecībā uz organizācijām, kas 
pilnvarotas veikt kuģu inspekcijas un apskates (pārstrādāta)
OV C 190E, 29.7.2008., 1.-16. lpp.

Deklarācija par Eiropas Parlamenta 2009. gada vēlēšanu datumiem
10228/08 + COR 1

Eiropas Savienības Padomes (NODARBINĀTĪBA, SOCIĀLĀ POLITIKA, VESELĪBAS UN 
PATĒRĒTĀJU TIESĪBU AIZSARDZĪBA) 2876. sanāksme, kas notika Luksemburgā 
2008. gada 9. un 10. jūnijā.

2008/439/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 9. jūnijs), ar ko groza Lēmumu 2004/162/EK par ostu 
nodevām Francijas aizjūras departamentos
OV L 155, 13.6.2008., 17.-19. lpp.

Padomes Lēmums par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā 
starp Eiropas Kopienu un Ukrainu par to, ka Ukraina tirdzniecības un pakalpojumu jomā saglabā 
saistības, kas paredzētas Partnerības un sadarbības nolīgumā
8959/08

Padomes Lēmums 2008/665/KĀDP (2008. gada 9. jūnijs) par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp 
Eiropas Savienību un Albānijas Republiku par Albānijas Republikas dalību Eiropas Savienības 
militārajā operācijā Čadas Republikā un Centrālāfrikas Republikā (operācija EUFOR Tchad/RCA)
OV L 217, 13.8.2008., 18.-18. lpp.

Komisijas ieteikums par pastiprinātu administratīvo sadarbību saistībā ar darba ņēmēju 
norīkošanu darbā pakalpojumu sniegšanas jomā
9935/08 + REV 1 (hu)



12750/2/08 REV 2 kl 7
I PIELIKUMS DG F III LV

Padomes secinājumi "Darba tirgus vajadzību paredzēšana un apmierināšana, īpašu uzsvaru liekot 
uz jauniešiem - darbavietu un prasmju ierosme"
10091/08

Padomes secinājumi "Pārskats par to, kā dalībvalstis un ES iestādes īsteno Pekinas Rīcības 
platformu - RĀDĪTĀJI PAR MEITENĒM"
9669/08

Padomes secinājumi "Pārskats par to, kā dalībvalstis un ES iestādes īsteno Pekinas Rīcības 
platformu - SIEVIETES POLITISKU LĒMUMU PIEŅEMŠANĀ"
9670/08

Padomes secinājumi par dzimumu stereotipu izskaušanu sabiedrībā
9671/08

Padomes secinājumi par to, kā samazināt vēža radīto slogu
9636/08 + COR 1 (el) + COR 2 (sl) + REV 1 (hu)

Padomes Secinājumi par mikrobu rezistenci (AMR)
9637/08

Padomes secinājumi par Padomes un Komisijas sadarbības mehānismu, lai īstenotu ES Veselības 
aizsardzības stratēģiju
9639/08

Padomes secinājumi par Komisijas paziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei par ziņojumu 
par pašreizējo praksi attiecībā uz pacientu informēšanu par zālēm saskaņā 
9437/08

Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, TELEKOMUNIKĀCIJAS UN 
ENERĢĒTIKA) 2877. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 12. un 13. jūnijā

Padomes Regula (EK) Nr. 569/2008 (2008. gada 12. jūnijs), ar ko groza Regulu Nr. 11 par 
diskriminācijas atcelšanu pārvadājumu cenās un nosacījumos, īstenojot Eiropas Ekonomikas 
kopienas dibināšanas līguma 79. panta 3. punktu
OV L 161, 20.6.2008., 1.-1. lpp.

Padomes Direktīva 2008/59/EK (2008. gada 12. jūnijs), ar kuru saistībā ar Bulgārijas Republikas 
un Rumānijas pievienošanos pielāgo Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2006/87/EK, ar ko 
nosaka tehniskās prasības attiecībā uz iekšējo ūdensceļu kuģiem
OV L 166, 27.6.2008., 31.-32. lpp.

Komisijas paziņojums "Pilnīga digitālo dividenžu priekšrocību izmantošana Eiropā: vienota pieeja 
digitālās pārslēgšanās atbrīvota radiofrekvenču spektra izmatojumam
10820/08
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Padomes secinājumi "Gatavojoties digitālai Eiropas nākotnei: i2010 termiņa vidusposma pārskats"
9598/08 + COR 1 (bg)

Padomes secinājumi "Daudzgadu līgumi dzelzceļa infrastruktūras kvalitātes jomā"
10304/08

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS UN ĀRĒJĀS ATTIECĪBAS) 
2878. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 16. jūnijā

2008/451/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 16. jūnijs), ar ko koriģē piemaksas, kuras paredzētas 
Lēmumā 2003/479/EK un Lēmumā 2007/829/EK par noteikumiem, kas jāpiemēro attiecībā uz 
valstu ekspertiem un militāro personālu, kuri norīkoti uz Padomes Ģenerālsekretariātu
OV L 158, 18.6.2008., 56.-57. lpp.

Padomes Regula (EK) Nr 556/2008 (2008. gada 16. jūnijs), ar kuru groza Regulu (EK) 
Nr. 2505/96, ar ko ievieš un nosaka autonomo Kopienas tarifu kvotu pārraudzību dažiem 
lauksaimniecības un rūpniecības produktiem
OV L 160, 19.6.2008., 1.-3. lpp.

Padomes Regula (EK) Nr. 595/2008 (2008. gada 16. jūnijs), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1255/96, 
kas uz laiku atliek kopīgā muitas tarifa autonomos nodokļus dažiem rūpniecības ražojumiem, 
lauksaimniecības un zvejniecības produktiem
OV L 164, 25.6.2008., 1.-9. lpp.

Padomes Regula (EK) Nr. 587/2008 (2008. gada 16. jūnijs), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 866/2004 
par režīmu saskaņā ar Pievienošanās akta 10. protokola 2. pantu saistībā ar noteikumiem par 
precēm, pakalpojumiem un personām, kas šķērso Kipras Zaļo līniju
OV L 163, 24.6.2008., 1.-3. lpp.

Padomes Lēmums par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Protokolu Eiropas un Vidusjūras 
reģiona valstu nolīgumam, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no 
vienas puses, un Jordānijas Hāšimītu Karalisti, no otras puses, nolūkā ņemt vērā Bulgārijas 
Republikas un Rumānijas pievienošanos Eiropas Savienībai
9372/08

2008/579/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 16. jūnijs) par to, lai Eiropas Kopienas vārdā 
parakstītu un noslēgtu 2007. gada Starptautisko kafijas nolīgumu
OV L 186, 15.7.2008., 12.-12. lpp.

Padomes Lēmums, lai Eiropas Kopienas vārdā parakstītu Stabilizācijas un asociācijas nolīgumu 
starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Bosniju un Hercegovinu, no otras 
puses
8224/08
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Padomes Lēmums (2008. gada 16. jūnijs) par to, lai noslēgtu Pagaidu nolīgumu par tirdzniecību un 
ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Bosniju un 
Hercegovinu, no otras puses; Pagaidu nolīgums par tirdzniecību vai ar to saistītiem jautājumiem 
starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Bosniju un Hercegovinu, no otras puses
OJ L 169, 30.6.2008, p. 11–807 (BG)
OJ L 169, 30.6.2008, p. 10–807 (ES, CS, DA, DE, ET, EN, FR, IT, LV, LT, MT, PT, SK, SL, FI)
OJ L 169, 30.6.2008, p. 8–805 (EL, RO)
OJ L 169, 30.6.2008, p. 10–806 (HU, NL)
OJ L 169, 30.6.2008, p. 10–813 (PL)
OJ L 169, 30.6.2008, p. 7–803 (SV)

Padomes Regula (EK) Nr. 594/2008 (2008. gada 16. jūnijs) par dažām procedūrām, lai piemērotu 
Stabilizācijas un asociācijas nolīgumu starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, 
un Bosniju un Hercegovinu, no otras puses, kā arī lai piemērotu Pagaidu nolīgumu par tirdzniecību 
un ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Bosniju un 
Hercegovinu, no otras puses
OJ L 169, 30.6.2008, p. 1–10 (BG)
OJ L 169, 30.6.2008, p. 1–9 (ES, CS, DA, DE, ET, EN, FR, IT, LV, LT, HU, MT, NL, PL, PT, SK, 
SL, FI)
OJ L 169, 30.6.2008, p. 1–7 (EL, RO)
OJ L 169, 30.6.2008, p. 1–6 (SV)

Padomes Lēmums par Kopienas nostāju, kas jāpieņem EK un Bosnijas un Hercegovinas Pagaidu 
komitejā par komitejas reglamentu, tostarp par EK un Bosnijas un Hercegovinas apakškomiteju 
darba uzdevumiem un struktūru
9163/08

Padomes secinājumi par to, kā uzlabot Vispārējo pieeju migrācijai
9604/08

Padomes secinājumi par to, kā stiprināt Eiropas Savienības reaģēšanas spējas katastrofu 
gadījumos – ceļā uz integrētu pieeju katastrofu pārvarēšanā
10128/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (el) + REV 5 (sl)

Padomes secinājumi par desmito gadadienu, kopš pieņemtas ES pamatnostādnes jautājumā par 
nāvessodu, un par to, ka ES pamatnostādnes jautājumā par nāvessodu pieņem pārskatītā un 
atjauninātā redakcijā
10276/08

Padomes secinājumi attiecībā uz pārskatītajām ES pamatnostādnēm par bērniem bruņotos 
konfliktos
10287/08

Padomes Vienotā rīcība par Eiropas Savienības turpmāku ieguldījumu konflikta izšķiršanas 
procesā Gruzijā/ Dienvidosetijā
8539/08

Padomes secinājumi par operāciju ALTHEA
10293/08
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Padomes Lēmums 2008/669/KĀDP (2008. gada 16. jūnijs) par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp 
Eiropas Savienību un Gvinejas-Bisavas Republiku par Eiropas Savienības misijas statusu, atbalstot 
drošības sektora reformu Gvinejas-Bisavas Republikā
OV L 219, 14.8.2008., 65.-71. lpp.

Eiropas Savienības nostāja ES un Izraēlas Asociācijas padomes astotajai sanāksmei (Luksemburgā 
2008. gada 16. jūnijā)
10606/08

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS un ĀRĒJĀS ATTIECĪBAS) 
2879. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 16. un 17. jūnijā

Padomes secinājumi par Rietumbalkāniem
10448/3/08 REV 3

Padomes secinājumi par Sudānu
10526/08

Padomes secinājumi par Somāliju
10548/08

Padomes secinājumi par Lielo ezeru reģionu
10525/1/08 REV 1

Tiesību aktu pieņemšana pēc Eiropas Parlamenta otrā lasījuma saskaņā ar koplēmuma 
procedūru (Strasbūra, 2008. gada 16. – 19. jūnijs)

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/68/EK ( 2008. gada 24. septembris) par bīstamo 
kravu iekšzemes pārvadājumiem
OV L 260, 30.9.2008., 13.–59. lpp.

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 18. jūnijā

ES kā pasaules mēroga partneris par labu nabadzīgajiem un izaugsmes attīstībai: ES rīcības 
programma par Tūkstošgades attīstības mērķiem
10659/08

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un ZIVSAIMNIECĪBA) 
2881. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 23. un 24. jūnijā

Padomes Regula (EK) Nr. 637/2008 (2008. gada 23. jūnijs), ar kuru groza Regulu (EK) 
Nr. 1782/2003 un ievieš kokvilnas nozares pārstrukturēšanas valsts programmas
OV L 178, 5.7.2008., 1.-6. lpp.
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Padomes Regula (EK) Nr. 615/2008 (2008. gada 23. jūnijs) par grozījumiem Regulā (EK) 
Nr. 1405/2006, ar ko nosaka īpašus pasākumus lauksaimniecībā par labu Egejas jūras nelielajām 
salām un ar ko groza Regulu (EK) Nr. 1782/2003, ar ko izveido kopīgus tiešā atbalsta shēmu 
noteikumus saskaņā ar kopējo lauksaimniecības politiku un izveido dažas atbalsta shēmas 
lauksaimniekiem
OV L 168, 28.6.2008., 1.-2. lpp.

Padomes Lēmums 2008/617/TI (2008. gada 23. jūnijs) par sadarbības uzlabošanu starp Eiropas 
Savienības dalībvalstu īpašajām intervences vienībām krīzes situācijās
OV L 210, 6.8.2008., 73.-75. lpp.

Padomes Lēmums 2008/616/TI (2008. gada 23. jūnijs) par to, kā īstenot Lēmumu 2008/615/TI par 
pārrobežu sadarbības pastiprināšanu, jo īpaši – apkarojot terorismu un pārrobežu noziedzību
OV L 210, 6.8.2008., 12.-72. lpp.

Padomes Lēmums 2008/615/TI (2008. gada 23. jūnijs) par pārrobežu sadarbības pastiprināšanu, jo 
īpaši apkarojot terorismu un pārrobežu noziedzību
OV L 210, 6.8.2008., 1.-11. lpp.

Padomes Lēmums 2008/633/TI (2008. gada 23. jūnijs) par izraudzīto dalībvalstu iestāžu un 
Eiropola piekļuvi Vīzu informācijas sistēmai (VIS) konsultāciju nolūkos, lai novērstu, atklātu un 
izmeklētu teroristu nodarījumus un citus smagus noziedzīgus nodarījumus
OV L 218, 13.8.2008., 129.-136. lpp.

2008/580/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 23. jūnijs), ar ko Eiropas Investīciju bankai piešķir 
Kopienas garantiju zaudējumiem attiecībā uz aizdevumiem projektiem ārpus Kopienas 
(kaimiņvalstīs dienvidaustrumos, Vidusjūras valstīs, Latīņamerikā un Āzijā, un Dienvidāfrikas 
Republikā) (kodificēta versija)
OV L 186, 15.7.2008., 30.-35. lpp.

2008/492/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 23. jūnijs) attiecībā uz Bulgārijas un Rumānijas 
pievienošanos 1990. gada 23. jūlija Konvencijai par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu sakarā 
ar asociēto uzņēmumu peļņas korekciju
OV L 174, 3.7.2008., 1.-5. lpp.

2008/493/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 23. jūnijs), ar ko groza Bulgārijas un Rumānijas 
Pievienošanās akta I pielikumu
OV L 174, 3.7.2008., 6.-6. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 767/2008 (2008. gada 9. jūlijs) par Vīzu 
informācijas sistēmu (VIS) un datu apmaiņu starp dalībvalstīm saistībā ar īstermiņa vīzām (VIS 
regula)
OV L 218, 13.8.2008., 60.-81. lpp.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 762/2008 (2008. gada 9. jūlijs) par to, kā 
dalībvalstis iesniedz statistiku par akvakultūru, un ar ko atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 788/96 
(Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 218, 13.8.2008., 1.-13. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 766/2008 (2008. gada 9. jūlijs), ar ko groza 
Padomes Regulu (EK) Nr. 515/97 par dalībvalstu pārvaldes iestāžu savstarpēju palīdzību un šo 
iestāžu un Komisijas sadarbību, lai nodrošinātu muitas un lauksaimniecības tiesību aktu pareizu 
piemērošanu
OV L 218, 13.8.2008., 48.-59. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 763/2008 (2008. gada 9. jūlijs) par iedzīvotāju 
un mājokļu skaitīšanu (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 218, 13.8.2008., 14.-20. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 764/2008 (2008. gada 9. jūlijs), ar ko nosaka 
procedūras, lai dažus valstu tehniskos noteikumus piemērotu citā dalībvalstī likumīgi tirgotiem 
produktiem, un ar ko atceļ Lēmumu Nr. 3052/95/EK (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 218, 13.8.2008., 21.-29. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 765/2008 (2008. gada 9. jūlijs), ar ko nosaka 
akreditācijas un tirgus uzraudzības prasības attiecībā uz produktu tirdzniecību un atceļ Regulu 
(EEK) Nr. 339/93 (Dokuments attiecas uz EEZ)
OV L 218, 13.8.2008., 30.-47. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 768/2008/EK (2008. gada 9. jūlijs) par produktu 
tirdzniecības vienotu sistēmu un ar ko atceļ Padomes Lēmumu 93/465/EEK (Dokuments attiecas uz 
EEZ)
OV L 218, 13.8.2008., 82.-128. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 743/2008/EK (2008. gada 9. jūlijs) par Kopienas 
dalību vairāku dalībvalstu īstenotā pētniecības un attīstības programmā, kuras mērķis ir atbalstīt 
pētniecībā un attīstībā iesaistītus mazos un vidējos uzņēmumus
OV L 201, 30.7.2008., 58.-67. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 742/2008/EK (2008. gada 9. jūlijs) par Kopienas 
dalību pētniecības un attīstības programmā, kuras mērķis ir uzlabot vecāku cilvēku dzīves kvalitāti, 
izmantojot jaunās informācijas un komunikāciju tehnoloģijas (IKT), un kuru īsteno vairākas 
dalībvalstis
OV L 201, 30.7.2008., 49.-57. lpp.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 626/2008/EK (2008. gada 30. jūnijs) par sistēmu 
atlasi mobilo satelītsakaru pakalpojumu (MSP) nodrošināšanai un atļauju piešķiršanu šīm 
sistēmām
OV L 172, 2.7.2008., 15.-24. lpp.
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Kopējā nostāja, ko Padome pieņēmusi 2008. gada 23. jūnijā nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvu par lidostas maksām
8332/2/08 REV 2

Padomes Regula (EK) Nr. 624/2008 (2008. gada 23. jūnijs), ar ko nosaka korekcijas koeficientus, 
kurus no 2007. gada 1. jūlija piemēro trešās valstīs strādājošu Eiropas Kopienu ierēdņu, pagaidu 
darbinieku un līgumdarbinieku atalgojumam, kā arī atalgojumam atsevišķiem ierēdņiem, kuri 
paliek amatā divās jaunajās dalībvalstīs uz laiku līdz deviņpadsmit mēnešiem pēc to pievienošanās 
ES
OV L 172, 2.7.2008., 1.-6. lpp.

Padomes Lēmums, ar ko Komisiju pilnvaro piedalīties sarunās par starptautiska juridiski saistoša 
instrumenta izstrādi attiecībā uz pasākumiem ostas valstī, lai aizkavētu, novērstu un izskaustu 
nelegālu, nereģistrētu un neregulētu zveju
10490/08 + REV 1 (lv)

Padomes Lēmums par Eiropas Kopienas nostājas izveidi Enerģētikas kopienas Ministru padomes 
sanāksmē (Briselē 2008. gada 27. jūnijā)
10564/08

Padomes lēmums par to, lai Kopienas vārdā parakstītu Nolīgumu par zinātnisko un tehnoloģisko 
sadarbību starp Eiropas Kopienu un Jaunzēlandes valdību
10118/08

Padomes Vienotā rīcība 2008/485/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko groza un pagarina Vienoto 
rīcību 2007/405/KĀDP par Eiropas Savienības policijas misiju saistībā ar drošības sektora 
reformu (DSR) un tās saikni ar tiesiskuma jomu Kongo Demokrātiskajā Republikā ( EUPOL RD 
Congo)
OV L 164, 25.6.2008., 44.-45. lpp.

Padomes Vienotā rīcība 2008/480/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko groza un pagarina Vienoto 
rīcību 2005/190/KĀDP par Eiropas Savienības Integrēto tiesiskuma misiju Irākā, EUJUST LEX
OV L 163, 24.6.2008., 50.-50. lpp.

Padomes secinājumi attiecībā uz Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 2/2008 par saistošo izziņu 
par tarifu (BTI)
10390/08 + COR 1 (it) + REV 1 (lt) + REV 1 COR 1 (lt)

Padomes Vienotā rīcība 2008/487/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko Eiropas Drošības 
stratēģijas sakarā atbalsta 1997. gada Konvenciju par kājnieku mīnu lietošanas, uzglabāšanas, 
ražošanas un tālāknodošanas aizliegumu un iznīcināšanu, lai to vispārēji piemērotu un īstenotu
OV L 165, 26.6.2008., 41.-44. lpp.

Padomes Vienotā rīcība 2008/550/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko izveido Eiropas Drošības 
un aizsardzības koledžu (EDAK) un atceļ Vienoto rīcību 2005/575/KĀDP
OV L 176, 4.7.2008., 20.-24. lpp.
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Padomes Lēmums 2008/482/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko groza Lēmumu 2008/134/KĀDP 
par Eiropas Savienības policijas misiju palestīniešu teritorijās
OV L 163, 24.6.2008., 52.-52. lpp.

Padomes Vienotā rīcība 2008/481/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar kuru groza Vienoto rīcību 
2008/131/KĀDP, ar ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības Īpašajam pārstāvim 
Afganistānā
OV L 163, 24.6.2008., 51.-51. lpp.

Padomes Kopējā nostāja 2008/652/KĀDP (2008. gada 7. augusts), ar ko groza Kopējo nostāju 
2007/140/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu
OV L 213, 8.8.2008., 58.-70. lpp.

2008/475/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 23. jūnijs), ar ko īsteno 7. panta 2. punktu Regulā 
(EK) Nr. 423/2007 par ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu
OV L 163, 24.6.2008., 29.-33. lpp.

Padomes Secinājumi par Kubu
10566/04/08 REV 4

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 24. jūnijā

ES pamatnostādņu projekts Barselonas procesa – Vidusjūras reģiona valstu savienības 1. samita 
kopīgajai deklarācijai, Parīze, 2008. gada 13. jūlijs
11043/08

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 26. jūnijā

Padomes Vienotā rīcība 2008/491/KĀDP (2008. gada 26. jūnijs), ar ko groza un pagarina Vienoto 
rīcību 2007/406/KĀDP par Eiropas Savienības konsultāciju un palīdzības misiju saistībā ar 
drošības sektora reformu Kongo Demokrātiskajā Republikā ( EUSEC RD Congo)
OV L 168, 28.6.2008., 42.-43. lpp.

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 27. jūnijā

2008/569/EK, Euratom: Padomes Lēmums (2008. gada 27. jūnijs), ar ko ieceļ trīs Eiropas 
Savienības Civildienesta tiesas tiesnešus
OV L 183, 11.7.2008., 31.-32. lpp.

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 30. jūnijā

Padomes Lēmums 2008/651/KĀDP/TI (2008. gada 30. jūnijs ), lai Eiropas Savienības vārdā 
parakstītu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Austrāliju par gaisa pārvadātāju veikto Eiropas 
Savienības pasažieru datu reģistra (PDR) datu apstrādi un pārsūtīšanu Austrālijas muitas 
dienestam
OV L 213, 8.8.2008., 47.-48. lpp.

____________________
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II PIELIKUMS
(I DAĻA)

INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
REŽĪMS

BALSOJUMI

Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKAS un FINANŠU LIETAS) 
2872. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 3. jūnijā

2008/417/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 3. jūnijs), ar ko Portugālei 
atļauj piemērot pazeminātu akcīzes nodokļa likmi vietējā ražojuma alum 
Madeiras autonomajā apgabalā

7748/08
+ COR 1 (pt)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Savienības Padomes (TIESLIETAS un IEKŠLIETAS) 
2873. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 5. un 6. jūnijā

2008/422/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 5. jūnijs) par 4. pielikuma 
deklasificēšanu SIRENE rokasgrāmatā, ko pieņēmusi Izpildu komiteja, kura 
izveidota ar Konvenciju, ar ko īsteno 1985. gada 14. jūnija Šengenas līgumu 
(1990. gada Šengenas konvencija)

9481/08 Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

2008/421/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 5. jūnijs) par tādu Šengenas 
acquis piemērošanu Šveices Konfederācijā, kuri attiecas uz Šengenas 
Informācijas sistēmu

9059/08 Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
REŽĪMS

BALSOJUMI

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 582/2008/EK (2008. gada 
17. jūnijs), ar ko ievieš vienkāršotu režīmu personu kontrolei pie ārējām 
robežām, pamatojoties uz to, ka tranzītam caur to attiecīgajām teritorijām 
Bulgārija, Kipra un Rumānija dažus dokumentus vienpusēji atzīst par 
līdzvērtīgiem savām attiecīgās valsts vīzām

PE-CONS 3607/1/08
REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 586/2008/EK (2008. gada 
17. jūnijs), ar kuru groza Lēmumu Nr. 896/2006/EK, ar ko ievieš 
vienkāršotu režīmu personu kontrolei uz ārējām robežām, kas balstīts uz 
dažu Šveices un Lihtenšteinas izdotu uzturēšanās atļauju vienpusēju atzīšanu 
dalībvalstīs tranzīta vajadzībām to teritorijā

PE-CONS 3608/1/08
REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 593/2008 (2008. gada 17. 
jūnijs), par tiesību aktiem, kas piemērojami līgumsaistībām (Roma I)

PE-CONS 3691/5/07
REV 5

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes un Komisijas deklarācija par tiesību aktiem, kas piemērojami apdrošināšanas līgumiem
Padome un Komisija pieņem zināšanai, ka regulas 7. pantā iekļautie noteikumi galvenokārt atspoguļo to tiesisko stāvokli, kas pašlaik attiecībā uz 
piemērojamiem tiesību aktiem noteikts apdrošināšanas direktīvās. Jebkādam turpmākam būtiskam pašreizējās kārtības grozījumam būtu jānotiek 
saistībā ar šīs regulas pārskatīšanas klauzulu.
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INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
REŽĪMS

BALSOJUMI

Francijas delegācijas deklarācija par regulas (Roma I) 6. pantu saistībā ar patērētājiem piemērojamiem tiesību aktiem
Ņemot vērā to, kāda nozīme starptautiskajās privāttiesībās ir noteikumiem par tiesību aktu kolīziju, un, lai īstenotu EK līguma 153. pantā noteikto 
mērķi, proti, nodrošināt Kopienā augstu līmeni patērētāju tiesību aizsardzībā, Francija paziņo, ka, pārskatot Regulu 44/2001 (EK) par jurisdikciju un 
spriedumu atzīšanu un izpildi civillietās un komerclietās, jānodrošina, lai noteikumi jurisdikcijas kompetences jomā (Brisele I, 4. nodaļa) būtu saskaņā 
ar Regulas par tiesību aktiem, kas piemērojami līgumsaistībām, (Roma I) 6. pantu par tiesību aktiem, kas piemērojami patērētāju līgumiem.

Eiropas Savienības Padomes (VIDE) 2874. sanāksme, kas notika 
Luksemburgā 2008. gada 5. jūnijā

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 689/2008 (2008. gada 
17. jūnijs) par bīstamo ķīmisko vielu eksportu un importu

PE-CONS 3604/8/08 
REV 8

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Komisijas deklarācija par dzīvsudraba un arsēna statusu PIC regulā
Komisija uzsver, ka saskaņā ar Regulas (EK) 304/2003 22. panta 3. punktu, ja metāliskais arsēns ir aizliegts vai stingri ierobežots Kopienā, tiks 
sagatavots priekšlikums attiecīgā pielikuma pielāgojumiem. Tā turklāt atzīmē, ka Padomē un Parlamentā patlaban notiek darbs pie priekšlikuma 
aizliegt dzīvsudraba eksportu no Kopienas, tādējādi pārsniedzot iepriekš norunātas piekrišanas prasību, kas paredzēta Roterdamas konvencijā un EK 
regulā, ar kuru īsteno šo konvenciju.
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INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
REŽĪMS

BALSOJUMI

Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, 
TELEKOMUNIKĀCIJAS UN ENERĢĒTIKA) 2875. sanāksme, kas 
notika Luksemburgā 2008. gada 6. jūnijā

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 15/2008, ko Padome pieņēmusi 
saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto 
procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu, ar 
kuru groza Direktīvu 2002/59/EK, ar ko izveido Kopienas kuģu satiksmes 
uzraudzības un informācijas sistēmu

5719/3/08 REV 3 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 17/2008, ko Padome pieņēmusi 
saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto 
procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu, ar ko 
nosaka pamatprincipus negadījumu izmeklēšanai jūras transporta nozarē un 
groza Direktīvas 1999/35/EK un 2002/59/EK

5721/5/08 REV 5 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 20/2008, ko Padome pieņēmusi 
saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto 
procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu par 
ostas valsts kontroli (pārstrādāta)

5722/3/08 REV 3 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas: MT
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INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
REŽĪMS

BALSOJUMI

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 19/2008, ko Padome pieņēmusi 
saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto 
procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu par 
pasažieru pārvadātāju atbildību nelaimes gadījumos uz jūras

6389/2/08 REV 2 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas: IT

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 16/2008, ko Padome pieņēmusi 
saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto 
procedūru, lai pieņemtu Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu par 
kopīgiem noteikumiem un standartiem attiecībā uz organizācijām, kas 
pilnvarotas veikt kuģu pārbaudes un apsekojumus, un attiecīgajām 
darbībām, kuras veic valsts administrācijas jūras lietu jomā (pārstrādāta)

5724/2/08 REV 2 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

2008. gada 6. jūnija Kopējā nostāja (EK) Nr. 18/2008, ko Padome pieņēmusi 
saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 251. pantā noteikto 
procedūru nolūkā pieņemt Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu par 
kopīgiem noteikumiem un standartiem attiecībā uz organizācijām, kas 
pilnvarotas veikt kuģu inspekcijas un apskates (pārstrādāta)

5726/2/08 REV 2 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
REŽĪMS

BALSOJUMI

Eiropas Savienības Padomes (NODARBINĀTĪBA, SOCIĀLĀ 
POLITIKA, VESELĪBAS UN PATĒRĒTĀJU TIESĪBU 
AIZSARDZĪBA) 2876. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 
9. un 10. jūnijā.

2008/439/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 9. jūnijs), ar ko groza 
Lēmumu 2004/162/EK par ostu nodevām Francijas aizjūras departamentos

8988/08 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, 
TELEKOMUNIKĀCIJAS UN ENERĢĒTIKA) 2877. sanāksme, kas 
notika Luksemburgā 2008. gada 12. un 13. jūnijā

Padomes Regula (EK) Nr. 569/2008 (2008. gada 12. jūnijs), ar ko groza 
Regulu Nr. 11 par diskriminācijas atcelšanu pārvadājumu cenās un 
nosacījumos, īstenojot Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līguma 
79. panta 3. punktu

7653/08 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Direktīva 2008/59/EK (2008. gada 12. jūnijs), ar kuru saistībā ar 
Bulgārijas Republikas un Rumānijas pievienošanos pielāgo Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu 2006/87/EK, ar ko nosaka tehniskās 
prasības attiecībā uz iekšējo ūdensceļu kuģiem

9129/08 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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INFORMĀCIJA PAR TIESĪBU AKTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

TIESĪBU AKTA NOSAUKUMS PIEŅEMTIE 
TEKSTI

BALSOŠANAS 
REŽĪMS

BALSOJUMI

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS UN ĀRĒJĀS 
ATTIECĪBAS) 2878. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 
16. jūnijā

Padomes Regula (EK) Nr 556/2008 (2008. gada 16. jūnijs), ar kuru groza 
Regulu (EK) Nr. 2505/96, ar ko ievieš un nosaka autonomo Kopienas tarifu 
kvotu pārraudzību dažiem lauksaimniecības un rūpniecības produktiem

9399/08
+ REV 1 (lt)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Regula (EK) Nr. 595/2008 (2008. gada 16. jūnijs), ar ko groza 
Regulu (EK) Nr. 1255/96, kas uz laiku atliek kopīgā muitas tarifa 
autonomos nodokļus dažiem rūpniecības ražojumiem, lauksaimniecības un 
zvejniecības produktiem

9400/08
+ COR 1 (fr)
+ COR 2 (cz)
+ REV 2 (en)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Tiesību aktu pieņemšana pēc Eiropas Parlamenta otrā lasījuma saskaņā 
ar koplēmuma procedūru (Strasbūra, 2008. gada 16. – 19. jūnijs)

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/68/EK ( 2008. gada 24. 
septembris) par bīstamo kravu iekšzemes pārvadājumiem

PE-CONS 3656/08 (nepiemēro) (nepiemēro)
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Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un 
ZIVSAIMNIECĪBA) 2881. sanāksme, kas notika Luksemburgā 
2008. gada 23. un 24. jūnijā

Padomes Regula (EK) Nr. 637/2008 (2008. gada 23. jūnijs), ar kuru groza 
Regulu (EK) Nr. 1782/2003 un ievieš kokvilnas nozares pārstrukturēšanas 
valsts programmas

10232/08
+ COR 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas: UK

Eiropas Komisijas deklarācija
Komisija paziņo – kaut gan minimālais saražotās kokvilnas daudzums uz hektāru nav atbilstības kritērijs, lai saņemtu kultūratkarīgo maksājumu par 
kokvilnu, dalībvalsts, īstenojot Padomes Regulas (EK) Nr. 1782/2003 29. pantu, kā noteicošos faktorus var izmantot minimālās ražības normas, lai 
identificētu lauksaimniekus, kas, iespējams, "ir mākslīgi radījuši nosacījumus, kas vajadzīgi šādu maksājumu iegūšanai, lai gūtu priekšrocības pretēji 
attiecīgās atbalsta shēmas mērķiem".

Spānijas delegācijas deklarācija
Spānija atzinīgi vērtē jaunas regulas par kokvilnu pieņemšanu, kurā likts stabils pamats kokvilnas ražošanai Eiropas Savienībā. Spānija uzskata, ka 
valsts pārstrukturēšanas programmas, kas paredzētas šajā jaunajā regulā ir īpaši lietderīgas, lai mazinātu sarežģījumus, kas radušies dažiem kokvilnas 
nozares uzņēmumiem, īpaši pirmapstrādes nozarē. Šajā sakarā Spānija dos priekšroku tam, ka minētajās valsts pārstrukturēšanas programmās iekļauj 
pasākumus, kas atvieglina pārstrādātāju pielāgošanos jaunajiem apstākļiem, it īpaši sniedzot finansiālu palīdzību iekārtu modernizācijai un 
finansējumu demontāžai. Tādēļ pirmajos jaunās regulas piemērošanas posmos Spānija ir paredzējusi esošo valsts pārstrukturēšanas programmu 
finansējumu pirmkārt izmantot tam, lai sasniegtu pirmapstrādes nozares pielāgošanos jaunajam ražošanas procesam.
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Apvienotās Karalistes delegācijas deklarācija
Apvienotā Karaliste pauž nožēlu, ka nespēj atbalstīt prezidentvalsts kompromisa tekstu par kokvilnu. Mēs norādām uz EKT nolēmumu anulēt 
2004. gada kokvilnas reformu paketi drīzāk procesuālu nevis būtisku šīs vienošanās iemeslu dēļ. Apvienotā Karaliste pauž nožēlu, ka šajās sarunās ir 
mainījusies kokvilnas režīma būtība, faktiski atkal risinot Padomes 2004. gada lēmumā iekļautos jautājumus.
Apvienotā Karaliste īpaši iebilst pret likmes paaugstināšanu uz hektāru aprēķinātas palīdzības maksājumiem kokvilnas audzētājiem, kas ir pilnīgā 
pretrunā KLP reformu tendencei kopš 2003. gada Apvienotā Karaliste uzskata, ka pilnīga atsaistīšana radītu labāku pamatu, lai lauksaimnieki varētu 
paši pieņemt lēmumu, kā apstrādāt savu zemi.
Turklāt Apvienotā Karaliste pauž nožēlu, ka uz hektāru aprēķinātā palīdzība tiek palielināta tieši šajā delikātajā PTO/DAP sarunu posmā, kad 
kokvilnas atbalsta liberalizācija attīstītajās valstīs, tostarp ES, varētu būt izšķirīga, lai panāktu vienošanos.

Padomes Regula (EK) Nr. 615/2008 (2008. gada 23. jūnijs) par grozījumiem 
Regulā (EK) Nr. 1405/2006, ar ko nosaka īpašus pasākumus 
lauksaimniecībā par labu Egejas jūras nelielajām salām un ar ko groza 
Regulu (EK) Nr. 1782/2003, ar ko izveido kopīgus tiešā atbalsta shēmu 
noteikumus saskaņā ar kopējo lauksaimniecības politiku un izveido dažas 
atbalsta shēmas lauksaimniekiem

9225/08
+ COR 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Lēmums 2008/617/TI (2008. gada 23. jūnijs) par sadarbības 
uzlabošanu starp Eiropas Savienības dalībvalstu īpašajām intervences 
vienībām krīzes situācijās

7350/08 Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes Lēmums 2008/616/TI (2008. gada 23. jūnijs) par to, kā īstenot 
Lēmumu 2008/615/TI par pārrobežu sadarbības pastiprināšanu, jo īpaši –
apkarojot terorismu un pārrobežu noziedzību

10216/08
+ COR 1 (pt)
+ COR 2 (fr)
+ REV 1 (sk)
+ REV 2 (pl)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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Padomes Lēmums 2008/615/TI (2008. gada 23. jūnijs) par pārrobežu 
sadarbības pastiprināšanu, jo īpaši apkarojot terorismu un pārrobežu 
noziedzību

11896/07
+ COR 1
+ COR 2
+ COR 3 (ro)
+ REV 1 (pl)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes deklarācija
Attiecībā uz 36. pantu šis Padomes lēmums neliedz dalībvalstīm veikt 14. un 16. pantā minēto datu apmaiņu (veidā, kas nav automātiska apmaiņa) 
saskaņā ar nolīgumiem vai režīmiem, kas balstās uz citu tiesisko pamatojumu vai praksi.

Padomes Lēmums 2008/633/TI (2008. gada 23. jūnijs) par izraudzīto 
dalībvalstu iestāžu un Eiropola piekļuvi Vīzu informācijas sistēmai (VIS) 
konsultāciju nolūkos, lai novērstu, atklātu un izmeklētu teroristu 
nodarījumus un citus smagus noziedzīgus nodarījumus

11077/1/07 REV 1 Vienprātīgs 
lēmums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Padomes deklarācija attiecībā uz Padomes Pamatlēmumu par tādu personas datu aizsardzību, ko apstrādā, policijas un tiesu iestādēm 
sadarbojoties krimināllietās
Padome atzīst, cik svarīgi ir tas, ka Eiropas Savienības mērogā pastāv vispārēji un saskaņoti noteikumi attiecībā uz to personas datu augsta līmeņa 
aizsardzību, kurus apstrādā, policijas un tiesu iestādēm sadarbojoties krimināllietās, šie noteikumi ir daļa no Eiropas Savienības pieaugošā 
reglamentējošo instrumentu klāsta šādai sadarbībai. Šie noteikumi būs būtisks sasniegums saistībā ar obligātajiem datu aizsardzības principiem, kas 
noteikti Konvencijā (1981. gada 28. janvāris) par personu aizsardzību attiecībā uz personas datu automātisko apstrādi un Ieteikumā (87) 15, ar ko 
reglamentē personas datu izmantošanu policijas nozarē, kuri abi ir pieņemti Eiropas Padomē.
Tādēļ Padome joprojām uzskata par prioritāti izskatīt priekšlikumu Padomes Pamatlēmumam par tādu personas datu aizsardzību, ko apstrādā, 
policijas un tiesu iestādēm sadarbojoties krimināllietās, un plāno panākt politisku vienošanos par šo priekšlikumu, cik vien drīz iespējams, un, 
vēlākais, līdz 2007. gada beigām.
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Padomes deklarācija par Apvienotās Karalistes un Īrijas tiesībām piekļūt VIS Padomes Lēmumā
Padome atzīst, ka dalībvalstu kopējo drošību stiprinās savstarpēja Apvienotās Karalistes un Īrijas piekļuve Vīzu informācijas sistēmai, un uzsver, cik 
būtiska ir Apvienotā Karalistes un Īrijas piekļuve Vīzu informācijas sistēmai tiesībaizsardzības nolūkos. Tādēļ Padome izskatīs Apvienotās Karalistes 
un Īrijas nostāju, tostarp saistībā ar attiecīgo judikatūru, un, ņemot vērā Tiesas nolēmumus, pieņems tādus noteikums, kas varētu būt vajadzīgi vai 
piemēroti, lai ļautu Apvienotajai Karalistei un Īrijai piekļūt Vīzu informācijas sistēmai ar tādiem pašiem noteikumiem kā pārējām dalībvalstīm.

Apvienotās Karalistes un Īrijas kopīgā deklarācija
Apvienotā Karaliste un Īrija atzinīgi vērtē Padomes deklarāciju par piekļuvi VIS.
Apvienotā Karaliste un Īrija uzskata, ka tām ir tiesības piedalīties Padomes Lēmuma par VIS pieņemšanā un piemērošanā. Jo īpaši tām nav 
pieņemams tas, ka šo pasākumu varētu pamatoti kvalificēt kā Šengenas acquis noteikumu pilnveidošanu. Pat ja to varētu šādi kvalificēt, Apvienotā 
Karaliste un Īrija neuzskata, ka juridiskais pamats ir tāds, kas papildina ar īstermiņa vīzām saistītos Šengenas acquis noteikumus, ne arī, ka šāda 
kvalificēšana attaisnotu pasākuma neattiecināšanu uz šīm valstīm.
Tāpēc Apvienotajai Karalistei un Īrijai būtu jāpiešķir pilnīga un tieša piekļuve Vīzu informācijas sistēmai.

2008/580/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 23. jūnijs), ar ko Eiropas 
Investīciju bankai piešķir Kopienas garantiju zaudējumiem attiecībā uz 
aizdevumiem projektiem ārpus Kopienas (kaimiņvalstīs dienvidaustrumos, 
Vidusjūras valstīs, Latīņamerikā un Āzijā, un Dienvidāfrikas Republikā) 
(kodificēta versija)

8715/08
+ COR 1 (lt)
+ COR 2 (mt)
+ COR 3 (nl)
+ COR 5 (sk)
+ COR 6 (sl)
+ COR 7 (sv)
+ COR 8 (ro)
+ COR 9 (bg)
+ REV 1 (pt)

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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2008/492/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 23. jūnijs) attiecībā uz 
Bulgārijas un Rumānijas pievienošanos 1990. gada 23. jūlija Konvencijai 
par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu sakarā ar asociēto uzņēmumu 
peļņas korekciju

10060/08
+ REV 1 (sv)

Vienpusējas deklarācijas attiecībā uz 1990. gada 23. jūlija konvenciju par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu sakarā ar asociēto 
uzņēmumu peļņas korekciju

Vienpusējas deklarācijas par 7. pantu Konvencijā par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu sakarā ar asociēto uzņēmumu peļņas 
korekciju:

Itālija, Lietuva un Malta
Itālija, Lietuva un Malta deklarē, ka tās piemēros 7. panta 3. punktu.

Vienpusējas deklarācijas par 8. pantu Konvencijā par nodokļu dubultās uzlikšanas novēršanu sakarā ar asociēto uzņēmumu peļņas 
korekciju:

Bulgārijas deklarācija:
Termins “bargs sods” nozīmē jebkuru soda veidu, ko uzliek par darbībām, kas ir administratīvi vai nodokļu tiesību aktu pārkāpumi, tostarp ar nodokļu 
pārskatīšanu un nodokļu iekasēšanu saistītu procesuālo tiesību pārkāpumi, kā arī smagi nodokļu sistēmas pārkāpumi. Uzskata arī, ka uzņēmumam 
uzlikts „bargs sods”, ja sods uzlikts par nodokļu sistēmas pārkāpumiem individuāli kādai personai no šā uzņēmuma, kura darbības ir ietekmējušas 
uzņēmuma nodokļu parādu summu vai to iekasēšanu.
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Rumānijas deklarācija:
Termins „bargs sods” ietver sodu par jebkuru noziedzīgu nodarījumu, kas paredzēts tiesību aktos par izvairīšanos no nodokļiem vai grāmatvedības 
tiesību aktos, vai uzņēmējdarbības tiesību aktos, vai nodokļu tiesību aktos. Tajā ietver arī administratīvus sodus par
- atteikšanos iesniegt paziņojumus par nodokļiem (deklarācijas) vai informatīvus paziņojumus, ko prasa nodokļu iestādes;
- atteikšanos uzrādīt dokumentus un datus, ko prasa nodokļu inspekcijas iestādes;
- to, ka neiesniedz periodiskus finanšu dokumentus un grāmatvedības reģistrus, vai iesniedz šādus dokumentus vai reģistrus, kuros ir nepareizi dati;
- darbībām, kas iekļautas nodokļu uzskaitē, saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem.

Slovākijas Republikas deklarācija:
Termins "bargs sods" ir sods, ko saskaņā ar Kriminālkodeksu uzliek par noziedzīgu nodarījumu, kas izdarīts saistībā ar attiecīgu nodokļu tiesību aktu, 
Nodokļu administrācijas likuma vai Likuma par grāmatvedību pārkāpumu.

Spānijas Karalistes deklarācija:
Termins "bargs sods" ietver administratīvus sodus par nopietniem un ļoti nopietniem nodokļu pārkāpumiem, kā arī kriminālsodus par pārkāpumiem, 
kas veikti pret nodokļu iestādēm.

2008/493/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 23. jūnijs), ar ko groza 
Bulgārijas un Rumānijas Pievienošanās akta I pielikumu

10061/08
+ REV 1 (sv)

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 767/2008 (2008. gada 
9. jūlijs) par Vīzu informācijas sistēmu (VIS) un datu apmaiņu starp 
dalībvalstīm saistībā ar īstermiņa vīzām (VIS regula)

PE-CONS 3630/4/07 
REV 4

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta
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Eiropas Parlamenta, Komisijas un Padomes kopīga deklarācija saistībā ar 26. pantu par operatīvo vadību
Eiropas Parlaments un Padome aicina Komisiju saskaņā ar ietekmes novērtējumu, kurā ietverta plaša alternatīvu analīze no finansiālā, operatīvā un 
organizatoriskā viedokļa, iesniegt vajadzīgos tiesību aktu priekšlikumus, ar ko aģentūrai uztic veikt VIS ilgtermiņa darbības vadību. Ietekmes 
novērtējums varētu būt daļa no ietekmes novērtējuma, ko Komisija apņēmās veikt attiecībā uz SIS II.
Komisija apņemas divu gadu laikā no šīs regulas spēkā stāšanas dienas iesniegt vajadzīgos tiesību aktu priekšlikumus, ar ko aģentūrai uztic veikt VIS 
ilgtermiņa darbības vadību. Šajos priekšlikumos iekļauj grozījumus, kas vajadzīgi, lai pielāgotu Regulu par Vīzu informācijas sistēmu un datu 
apmaiņu starp dalībvalstīm saistībā ar īstermiņa vīzām.
Eiropas Parlaments un Padome apņemas šos priekšlikumus izskatīt cik vien ātri iespējams un laicīgi pieņemt, lai aģentūra varētu sākt pilnībā 
darboties, pirms beidzas piecu gadu laikposms no šīs regulas spēkā stāšanas dienas.

Eiropas Parlamenta un Padomes kopīga deklarācija par vīzu un ielūgumu ļaunprātīgu izmantošanu
Eiropas Parlaments un Padome uzsver vajadzību visaptverošā veidā novērst vīzu ļaunprātīgu izmantošanu un uzskata, ka rīcība ļaunprātīgas 
izmantošanas gadījumos, kas rodas vai tiek atklāti pēc vīzas termiņa beigām, ir rūpīgi jāizskata kontekstā ar priekšlikumu par Vīzu kodeksu. Pēc 
vienošanās par Vīzu kodeksu abas iestādes aicina Komisiju vajadzības gadījumā ierosināt attiecīgus grozījumus VIS regulā.
Turklāt Eiropas Parlaments un Padome aicina Komisiju ne vēlāk kā trīs gadus pēc VIS darbības sākuma ziņot par situāciju attiecībā uz ļaunprātīgu 
izmantošanu, ko veic personas, kas izsniedz ielūgumus, un vajadzības gadījumā ierosināt piemērotus grozījumus.

Padomes deklarācija attiecībā uz priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai par kopīgiem standartiem un procedūrām 
dalībvalstīs attiecībā uz to trešo valstu valstspiederīgo atgriešanu, kuri dalībvalstī uzturas nelikumīgi
Padome atzīst, cik svarīgi ir bez kavēšanās pieņemt direktīvu par atgriešanu, kura veicinās efektīvas pārvietošanas un repatriācijas politikas izveidi, 
pamatojoties uz kopējiem standartiem attiecībā uz personām, kuras jānosūta atpakaļ humānā veidā un pilnībā ievērojot cilvēktiesības un cilvēka cieņu, 
kā prasīts Hāgas programmā. Lai izpildītu šo Eiropas tiesību aktu, jābūt pieejamiem attiecīgiem resursiem. Tāpēc Padome apņemas strādāt ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes direktīvas priekšlikumu par dalībvalstu kopīgiem standartiem un procedūrām attiecībā uz to trešo valstu pilsoņu atgriešanos, 
kas dalībvalstī uzturas nelikumīgi, un cik vien iespējams drīz sākt iestāžu sarunas ar Eiropas Parlamentu, lai līdz 2007. gada beigām panāktu 
vienošanos pirmajā lasījumā.
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Padomes deklarācija
Padome ņem vērā Kipras Republikas nodomu piedalīties Vīzu informācijas sistēmā (VIS), pirms tā atceļ pārbaudes uz robežas ar citām Šengenas 
dalībvalstīm, un to, ka tādējādi saskaņā ar Pievienošanās akta 3. panta 2. punktu Padome tiks aicināta pieņemt divus lēmumus un noteikts divus 
datumus: pirmo – lai īstenotu Kipras kopējo vīzu politiku, tostarp VIS un citas būtiskas Šengenas acquis daļas, otro – lai atceltu robežu kontroles 
attiecībā uz ceļojumiem starp Kipras Republiku un dalībvalstīm, kuras pilnībā īsteno Šengenas acquis.
Padome paziņo, ka gaidāmais lēmums pēc konsultācijām ar Eiropas Parlamentu par kopējās vīzu politikas īstenošanu ir atkarīgs no:
– Kipras Republikas deklarācijas par gatavību pilnīgi īstenot kopējo vīzu politiku, tostarp VIS un citas attiecīgas Šengenas acquis daļas, jo īpaši 

integrāciju SIS (lai varētu veikt pārbaudes pēc saraksta, kurā minēti tādi trešo valstu valstspiederīgie, kuriem nav tiesību ieceļot);
– pārbaudes, kas veikta saskaņā ar Šengenas izvērtēšanas procedūrām, lai noteiktu, vai Kipras Republika atbilst šo acquis daļu piemērošanai 

vajadzīgajiem apstākļiem.

Slovēnijas Republikas un Polijas Republikas deklarācija par 18. pantu
Slovēnijas Republika un Polijas Republika apstiprina gatavību pilnīgi īstenot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu par Vīzu informācijas sistēmu 
(VIS) un datu apmaiņu starp dalībvalstīm saistībā ar īstermiņa vīzām. Slovēnija un Polija, būdamas valstis, kuru robežas bieži šķērso, ieceļojot Eiropas 
Savienībā, apzinās savu atbildību par robežkontroles veikšanu visu dalībvalstu interesēs un vēlas vērst uzmanību uz sekām, ko var izraisīt regulas 18. 
panta pedantiska īstenošana.
Regulas 18. pantā ir noteikta kārtība, kā sistemātiski jāpārbauda to trešo valstu valstspiederīgo vīzas uzlīmes un pirkstu nospiedumi, kuriem 
ieceļošanai Šengenas zonā vajadzīga vīza. Tomēr Slovēnijas Republika un Polijas Republika vēlas vērst uzmanību uz tehniskām problēmām, ko var 
radīt pārnēsājami pirkstu nospiedumu nolasītāji, salīdzinot pirkstu nospiedumus ar centrālās datubāzes informāciju, un problēmām, kādas rodas, ja 
pirkstu nospiedumi nesakrīt, lai arī personas identitāte ir pareiza. Šā iemesla dēļ tāda robežkontrole var radīt nopietnus starptautiskās satiksmes 
traucējumus robežu šķērsošanas punktos. Turklāt Slovēnijas Republika un Polijas Republika vēlas uzsvērt faktu, ka šajā pantā nav paredzēti nekādi 
atbrīvojumi, pat gadījumos, kad ir acīmredzami skaidrs, ka konkrēti pasažieri ir godprātīgi – piemēram, oficiālu delegāciju pārstāvji, sportisti, kultūras 
darbinieki un zinātnieki, kā arī kopā ceļojoši ģimenes locekļi, – un ka vīzu ļaunprātīgas izmantošanas iespēja nepastāv.
Ņemot vērā minēto, Slovēnijas Republika un Polijas Republika atbalstīja Padomē ierosināto ideju par to, ka robežpolicijas darbiniekiem pēc vīzas 
uzlīmes numura obligātas pārbaudes būtu patstāvīgas tiesības lemt par to, kādus papildu kritērijus izmantot, lai robežkontroles procedūras laikā 
noskaidrotu personas identitāti.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 762/2008 (2008. gada 9. 
jūlijs) par to, kā dalībvalstis iesniedz statistiku par akvakultūru, un ar ko 
atceļ Padomes Regulu (EK) Nr. 788/96 (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS 3606/4/08
REV 4

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas: DE

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 766/2008 (2008. gada 
9. jūlijs), ar ko groza Padomes Regulu (EK) Nr. 515/97 par dalībvalstu 
pārvaldes iestāžu savstarpēju palīdzību un šo iestāžu un Komisijas 
sadarbību, lai nodrošinātu muitas un lauksaimniecības tiesību aktu pareizu 
piemērošanu

PE-CONS 3616/2/08 
REV 2

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas: IE

Padomes un Komisijas deklarācija
Neskarot attiecīgos Kopienas tiesību aktus, dalībvalstis un Komisija sadarbosies, lai nodrošinātu, ka visas Kopienas apmaiņas sistēmas un datu bāzes, 
kas satur riska analīzes un kontroles procedūras attiecībā uz tiesību aktiem muitas jomā, tiks izmantotas papildinoši un, ja vajadzīgs, mijdarbīgi ar tām, 
uz ko attiecas šī regula.

Īrijas deklarācija
Īrija atbalsta Regulas 515/97 vispārējo mērķi un turpinās iesaistīties informācijas apmaiņas pasākumos, lai palīdzētu vērsties pret muitas un 
lauksaimniecības noteikumu pārkāpumiem.
Tomēr Īrija uzskata, ka Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 135. un 280. pants nav piemērots juridiskais pamats pasākumam, kas satur noteikumus 
par finanšu jautājumiem. Īrija ir pastāvīgi uzskatījusi, ka principā finanšu jautājumi būtu jāizskata, pamatojoties uz Padomes vienprātību.
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Apvienotās Karalistes delegācijas deklarācija
Apvienotā Karaliste atbalsta Regulas 515/97 priekšlikuma mērķus un uzdevumus un līdz ar citām dalībvalstīm turpinās aktīvi iesaistīties dziļākas 
sadarbības un informācijas apmaiņas veicināšanā muitas un lauksaimniecības jomā.
Tomēr Apvienotā Karaliste balsoja pret šo priekšlikumu, kas pamatots uz Eiropas Kopienas dibināšanas līguma (EKL) 135. un 280. panta, jo uzskata, 
ka tas nav piemērots juridiskais pamats pasākumam, kas satur noteikumus par finanšu jautājumiem. Apvienotā Karaliste turpina uzskatīt – ja tiesību 
aktos ir iekļauti noteikumi par finanšu jautājumiem, būtu jāizmanto konkrēts nodokļiem paredzēts juridiskais pamatojums, kam vajadzīga Padomes 
vienprātība, izmantojot šo pamatojumu atsevišķi vai, ja nepieciešams, kopā ar citiem Līguma pantiem.
Pēc Apvienotās Karalistes domām, nodokļu iestādēm nebūtu jādalās 2.a panta f) apakšpunktā prasītajā informācijā ar pārējo dalībvalstu muitas 
iestādēm, ja vien muitas arī neapzīmē kā "koordinācijas departamentus" vai "kompetentos ierēdņus" atbilstīgi Regulai 1798/03 vai Regulai 2073/04, 
kas regulē administratīvo sadarbību attiecībā uz pievienotās vērtības nodokli un akcīzes nodokļiem.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 763/2008 (2008. gada 9. 
jūlijs) par iedzīvotāju un mājokļu skaitīšanu (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS 3612/3/08 
REV 3

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Austrijas deklarācija
Saskaņā ar 2. panta c) apakšpunktu priekšlikumā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai par iedzīvotāju un mājokļu skaitīšanu "pastāvīga 
dzīvesvieta" ir vieta, kurā persona ir i) pastāvīgi dzīvojusi vismaz 12 mēnešu ilgu laikposmu pirms pārskata datuma vai ii) kura pastāvīgajā 
dzīvesvietā ir ieradusies 12 mēnešu laikā pirms pārskata datuma ar nodomu tajā pavadīt vismaz 12 mēnešus. Tomēr, ja i) nevar noteikt 12 mēnešu ilgu 
uzturēšanās laikposmu dzīvesvietā vai ii) nodomu tajā pavadīt vismaz 12 mēnešus, par pastāvīgo dzīvesvietu var uzskatīt arī juridisko vai reģistrēto 
dzīves vietu.
Austrija interpretē, ka šis noteikums nozīmē – ja dalībvalstij nav informācijas par nodomu dzīvesvietā pavadīt vismaz 12 mēnešus, par pastāvīgo 
dzīvesvietu būtu jāuzskata juridiskā vai reģistrētā dzīves vieta.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 764/2008 (2008. gada 
9. jūlijs), ar ko nosaka procedūras, lai dažus valstu tehniskos noteikumus 
piemērotu citā dalībvalstī likumīgi tirgotiem produktiem, un ar ko atceļ 
Lēmumu Nr. 3052/95/EK (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS 3613/2/08 
REV 2

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas: IT

Itālijas delegācijas deklarācija
Itālija, kas balsojumā par minēto regulu atturējās, uzskata – tas, ka pieņemtajā tekstā ir iekļauta atsauce uz iepriekšējas atļaujas valsts administratīvām 
procedūrām, gan preambulā (11. un 12. apsvērumā), gan netieši arī noteikumā (2. panta 2. punkta frāzē "jebkurš … vai … akts") varētu radīt de facto
sistēmu atkāpei no savstarpējās atzīšanas principa piemērošanas nesaskaņotās nozarēs un īpaši dārgmetālu nozarē.
Tāda atkāpes sistēma izraisītu juridisku neskaidrību attiecībā uz piemērošanu, ar to vairotu uzņēmējiem uzlikto slogu un varētu padziļināt 
domstarpības starp privātpersonām.

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 765/2008 (2008. gada 
9. jūlijs), ar ko nosaka akreditācijas un tirgus uzraudzības prasības attiecībā 
uz produktu tirdzniecību un atceļ Regulu (EEK) Nr. 339/93 (Dokuments 
attiecas uz EEZ)

PE-CONS 3614/4/08 
REV 4

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
pret: AT 
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Eiropas Komisijas deklarācija par salīdzinošo pārskatīšanu (attiecībā uz 7. panta 1. punkta c) apakšpunktu)
Komisija apņemas nodrošināt valsts akreditācijas struktūru salīdzinošās pārskatīšanas pareizu noriti, cieši sadarbojoties ar Eiropas sadarbību 
akreditācijai (European co-operation for Accreditation –EA), kā paredzēts šai regulā, lai pārbaudītu pastāvīgu atbilstību Regulas noteikumiem un 
starptautiskajiem akreditācijas struktūru standartiem (ISO/IEC 17011).
Apzinoties, ka, prasību izpilde par sekmīgu salīdzinošo pārskatīšanu, kā noteikts spēkā esošajos EA noteikumos, varētu diskriminēt valsts 
akreditācijas struktūras mazākajās dalībvalstīs, kuras vēl nav parakstījušas daudzpusējo nolīgumu par Eiropas sadarbības akreditācijai (EA MLA), 
Komisija pēc šīs regulas pieņemšanas apņemsies EA, ILAC un IAF līmenī pārskatīt pastāvošos noteikumus, lai atvērtu salīdzinošās pārskatīšanas 
procesu visām atzītām valsts akreditācijas struktūrām, neatkarīgi no to apjoma, visās tehniskajās jomās. Komisija īpaši centīsies, lai pamatnoteikumi 
par piekļuvi salīdzinošajai pārskatīšanai attiecībā uz kritērijiem, kas prasa noteiktu akreditāciju skaitu, kuras jāveic pirms salīdzinošās pārskatīšanas, 
tiktu grozīti, lai tie nebūtu tik ierobežojoši.
Ja netiks atrasts pienācīgs risinājums starptautiskā mērogā, Komisija apņemas rast pieņemamu risinājumu ar EA Eiropas mērogā, lai šīs regulas 
piemērošana nebūtu diskriminējoša.

Eiropas Komisijas deklarācija par teksta formulējumu, lai noteiktu valsts tirgus uzraudzības iestādes (attiecībā uz 27.–29. pantu)
Komisija uzskata, ka šīs regulas 27.–29. pants attiecas uz atšķirīgiem atbildības sadales sastāviem dalībvalstīs dažādās valsts iestādēs, kas atbild par 
tirgus uzraudzību un kas atbild par Eiropas Savienībā ievestajiem produktiem. Tas nekavē dalībvalstis ieviest vienu valsts iestādi abām darbībām. 
Tomēr, kas attiecas uz atsauci par lēmumiem par preču laišanu brīvā apgrozībā, šī atbildība pieder muitas iestādēm.

Kipras, Luksemburgas un Maltas kopīga deklarācija par salīdzinošo pārskatīšanu (attiecībā uz 7. panta 1. punkta c) apakšpunktu)
Kipra, Luksemburga un Malta atbalsta Eiropas Komisijas deklarāciju par salīdzinošo pārskatīšanu.
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Vācijas Federatīvās Republikas deklarācija
1) Princips
Federālā valdība atzinīgi vērtē un principā atbalsta prezidentvalsts iesniegtā dokumenta mērķi panākt vienošanos ar Eiropas Parlamentu pirmajā 
lasījumā. Tā tomēr norāda, ka pēc valdības domām grozītie noteikumi attiecībā uz akreditāciju medicīnas ierīču jomā tikai daļēji atbilst sabiedrības 
veselības prasībām.
Tā atgādina, ka vairākumu medicīnas ierīču izmanto tieši pie cilvēka ķermeņa vai tajā, un tādējādi tie principā var radīt līdzīgu apdraudējumu, kādu 
rada zāles. Turklāt kombinēto ierīču jomā, piemēram, attiecībā uz medicīnas ierīcēm ar bioloģiskām sastāvdaļām, atšķirība no zālēm kļūst arvien 
mazāka.

Obligāta, uz iestādēm balstīta atļauju sistēma attiecībā uz zālēm nodrošina nepieciešamo kvalitāti un nekaitīgumu, kas atbilst jaunākajām atziņām. 
Turpretim plānotie grozījumi jaunās pieejas noteikumos var turpmāk pieļaut to, ka būtiskus, veselībai svarīgus lēmumus par medicīnas ierīču 
tirdzniecību pieņem tikai nevalstiskas iestādes.
Federālā valdība uzskata, ka no sabiedrības veselības viedokļa tas ir problemātiski. Savu piekrišanu dokumentam tā dod, izsakot Komisijai 
pamudinājumu pārbaudīt, kādā mērā medicīnas ierīcēm, kas, apsverot riska faktorus, ir īpaši problemātiskas, būtu vajadzīga īpaša attieksme, iesaistot 
iestādes. Pēc valdības uzskatiem dalībvalstu valdības katrā gadījumā nes atbildību par sabiedrības veselību un nevar to vēl vairāk deleģēt nevalstiskām 
iestādēm.
2) attiecībā uz 1. pantu:
Piemērošanas jomā nav ietverti noteikumi attiecībā uz akreditāciju/atbilstības pārbaudi, ciktāl tas skar sabiedrisko drošību vai valsts drošību.
3) attiecībā uz 13. pantu:
Regulas noteikumi par ražojumu tirgus pārraudzību ir piemērojami tādā mērā, kādā šiem produktiem var piemērot Eiropas saskaņošanas noteikumus. 
Ja Eiropas mērogā ir saskaņotas tikai noteiktas ražojumu īpašības vai prasības tiem, tad šīs regulas noteikumus nepiemēro attiecībā uz citām šo 
ražojumu īpašībām, uz ko arī turpmāk var attiekties dalībvalsts noteikumi.
Dalībvalstu pasākumus, kas pamatoti ar valsts tiesību aktiem, kuri attiecas uz tām ražojuma īpašībām vai prasībām, uz ko neattiecas Eiropas 
saskaņošanas noteikumi, neskar šīs regulas noteikumi par tirgus pārraudzību.
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Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 768/2008/EK (2008. gada 
9. jūlijs) par produktu tirdzniecības vienotu sistēmu un ar ko atceļ Padomes 
Lēmumu 93/465/EEK (Dokuments attiecas uz EEZ)

PE-CONS 3615/4/08 
REV 4

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Komisijas deklarācija par paziņojošo iestāžu darbību (attiecībā uz i pielikuma R15. panta 4. punktu)
Komisija uzskata – ja kādas dalībvalsts paziņojošā iestāde atrodas struktūrā, kas veic dažādas ar šo lēmumu saistītas darbības, dalībvalsts pienākums ir 
nodrošināt, ka attiecīgās iestādes iekšējās struktūras darbojas tā, lai izvairītos no interešu konfliktiem, un nodrošināt, ka paziņojošā iestāde nekonkurē 
organizācijām, par kurām tā sniedz paziņojumus, un saglabā neatkarību un neitralitāti.

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 743/2008/EK (2008. gada 
9. jūlijs) par Kopienas dalību vairāku dalībvalstu īstenotā pētniecības un 
attīstības programmā, kuras mērķis ir atbalstīt pētniecībā un attīstībā 
iesaistītus mazos un vidējos uzņēmumus

PE-CONS 3623/1/08 
REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 742/2008/EK (2008. gada 
9. jūlijs) par Kopienas dalību pētniecības un attīstības programmā, kuras 
mērķis ir uzlabot vecāku cilvēku dzīves kvalitāti, izmantojot jaunās 
informācijas un komunikāciju tehnoloģijas (IKT), un kuru īsteno vairākas 
dalībvalstis

PE-CONS 3618/1/08 
REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta

Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmums Nr. 626/2008/EK (2008. gada 
30. jūnijs) par sistēmu atlasi mobilo satelītsakaru pakalpojumu (MSP) 
nodrošināšanai un atļauju piešķiršanu šīm sistēmām

PE-CONS 3637/1/08
REV 1

Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
atturas: BU, SE
pret: PT
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Bulgārijas un Zviedrijas divpusēja deklarācija
Ar derīga spektra 2GHz frekvenču joslas izmantojumu būtu jācenšas nodrošināt mobilo satelītsakaru pakalpojumus pēc iespējas lielākam ES pilsoņu 
skaitam un panākt pēc iespējas lielāku ģeogrāfisko pārklājumu dalībvalstu teritorijās. Atšķirībā no zemes sistēmām, mobilo satelītsakaru sistēmas var 
nodrošināt rentablus apraides pakalpojumus arī lauku un nomaļos apvidos un tādējādi palielināt pakalpojumu piedāvājumu un piekļuvi visas Eiropas 
mērogā un tiešo savienojamību.
Ņemot to vērā, nevar uzskatīt, ka tik zems uzņemšanas kritērijs kā 60 procenti ES ģeogrāfiska pārklājuma var nodrošināt tādus pakalpojumus visas 
Eiropas mērogā, kas pietiekami palīdzētu likvidēt digitālo sašķeltību, kura vēl joprojām pastāv dažās Eiropas Savienības daļās. Pašreizējais lēmums 
pat negarantē to, ka visām dalībvalstīm no sākuma būs piekļuve minētajiem pakalpojumiem. Tāpēc Bulgārija un Zviedrija balsojumā atturēsies.

Portugāles deklarācija
Satelītsakaru pakalpojumi visas Eiropas mērogā un vajadzība nodrošināt visu 27 dalībvalstu teritoriju vispārēju pārklājumu, tādējādi mazinot digitālo 
sašķeltību un uzlabojot piekļuvi pakalpojumiem un to kvalitāti, bija pamats tam, kādēļ būtu jāievieš satelītsakaru pakalpojumu atlases un atļauju 
sniegšanas procedūra Kopienas līmenī.
Kad notika apspriedes par vienotu atlases procesu, Portugāle cerēja, ka MSP sniedzēju uzņemšanas noteikumi būs ja ne labāki, tad vismaz līdzvērtīgi 
iespējamām attiecīgu valstu atlases procedūrām.
Eiropas Komisija ir plaši izklāstījusi minētos principus sava priekšlikuma preambulā, arī norādot uz ieguvumiem, ko MSP sniegtu lauku un nomaļiem 
apgabaliem, lai likvidētu digitālo sašķeltību.
Eiropas Parlaments pauda piekrišanu šiem mērķiem savā Rezolūcijā 2006/2212 un dažos no ierosinātajiem grozījumiem.
Tomēr panāktā vienošanās par lēmuma priekšlikumu neatbilst minētajiem mērķiem, jo tajā ir pieļauts, ka plašās Eiropas Savienības teritorijās nebūs 
satelītsistēmu pārklājuma un tādējādi miljoni Eiropas Savienības pilsoņu nevarēs izmantot mobilo satelītsakaru pakalpojumus. Tas rada nopietnu 
šķērsli un nepārprotami ir pretrunā principiem par līdzvērtīgu attieksmi un vienādu piekļuvi visiem mūsu pilsoņiem, kā tas paredzēts Līgumā.
Tāpēc Portugāle nevar piekrist priekšlikumam, par ko Padome un Eiropas Parlaments ir vienojušies, un balsos pret to.
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Kopējā nostāja, ko Padome pieņēmusi 2008. gada 23. jūnijā nolūkā pieņemt 
Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu par lidostas maksām

8332/2/08 REV 2 Kvalificēts balsu 
vairākums

Visas dalībvalstis 
atbalsta, izņemot:
pret: LU

Komisijas deklarācija
Komisija izvērtēs, vai, īstenojot [ierosināto] direktīvu, 1. panta 2. punktā minētās lidostas nepamatoti neatrodas neizdevīgākā situācijā attiecībā pret 
citām konkurējošām lidostām ar līdzīgu pārvadājumu apjomu citās dalībvalstīs. Attiecīgā gadījumā Komisija pieņems piemērotas iniciatīvas, lai 
atjaunotu taisnīgus konkurences apstākļus, tostarp, ja vajadzīgs, iesniedzot priekšlikumus pārskatīt direktīvā noteiktos robežlielumus.
Slovākijas deklarācija
Pēc tam, kad Komisija apsolīja sagatavot ziņojumu par jaunās direktīvas iespējamo ietekmi uz dalībvalstu lielākajām lidostām, kas apkalpo mazāk kā 
5 miljonus pasažieru, Slovākija uzskatīja, ka tas ir solis pareizā virzienā un atcēla savu atrunu par 1. pantu. Tomēr Slovākijas delegācija ir lūgusi 
Komisiju pabeigt minēto ziņojumu pirms jaunās direktīvas īstenošanas un vajadzības gadījumā sagatavot attiecīgus šīs direktīvas pielāgojumus.
Luksemburgas deklarācija
Luksemburga nevar piekrist pašreizējā direktīvas priekšlikuma 1. pantā noteiktajai darbības jomai, jo tā uzskata, ka attiecīgā darbības joma ir pretrunā 
nediskriminācijas principam – Kopienas tiesību sistēmas vispārīgam principam –, tāpēc, ka ar to uzliek dažādus juridiskus pienākumus lidostām, kas 
atrodas salīdzināmos apstākļos.
Padomē notikušo sarunu gaitā Luksemburgas delegācija iesniedza grozījumus, lai novērstu minēto diskrimināciju, taču bez rezultātiem. Turklāt tā 
mudināja Padomi pieņemt tikai vienu kritēriju darbības jomas noteikšanai, proti, pasažieru skaitu, lai nodrošinātu direktīvas vienādu piemērošanu un 
izvairītos no nepamatotām atšķirībām attieksmē, tās balstot tikai uz lidostas ģeogrāfisko atrašanās vietu.
Luksemburga pauž nožēlu, ka nav bijis iespējams rast pieņemamu risinājumu jautājumam, ko tā uzskata par ļoti svarīgu, un tā saglabā tiesības 
izmantot visus iespējamos līdzekļus, lai izvairītos piemērot noteikumu, ko tā uzskata par diskriminējošu. 

_______________________
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II PIELIKUMS
II DAĻA

INFORMĀCIJA PAR CITU DOKUMENTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

CITI DOKUMENTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Eiropas Savienības Padomes (EKONOMIKAS un FINANŠU LIETAS) 2872. sanāksme, kas 
notika Luksemburgā 2008. gada 3. jūnijā

Padomes Lēmums, ar ko nosaka nostāju, ko Kopienas vārdā pieņem Pārtikas atbalsta komitejā 
attiecībā uz Pārtikas atbalsta konvencijas (1999. gads) pagarināšanu
9714/08

Padomes secinājumi par mijieskaitu un norēķiniem
9720/08

Padomes secinājumi par rīcības kodeksa jautājumu grupu (uzņēmējdarbības nodokļi)
9652/08

Eiropas Savienības Padomes (TIESLIETAS un IEKŠLIETAS) 2873. sanāksme, kas notika 
Luksemburgā 2008. gada 5. un 6. jūnijā

2008/431/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 5. jūnijs), ar ko pilnvaro dažas dalībvalstis Eiropas 
Kopienas interesēs ratificēt 1996. gada Hāgas Konvenciju par jurisdikciju, piemērojamiem tiesību 
aktiem, atzīšanu, izpildi un sadarbību attiecībā uz vecāku atbildību un bērnu aizsardzības pasākumiem 
vai tai pievienoties, kā arī pilnvaro dažas dalībvalstis nākt klajā ar deklarāciju par Kopienas tiesību 
aktu attiecīgu iekšēju noteikumu piemērošanu - Konvencija par jurisdikciju, piemērojamiem tiesību 
aktiem, atzīšanu, izpildi un sadarbību attiecībā uz vecāku atbildību un bērnu aizsardzības pasākumiem
7573/08 + REV 3 (sv) + REV 4 (lv) + REV 5 (pl)
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INFORMĀCIJA PAR CITU DOKUMENTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

CITI DOKUMENTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Padomes secinājumi par SECI centra turpmāku attīstību
9395/08

Padomes secinājumi par sadarbību civilās aizsardzības jomā ar Rietumbalkānu kandidātvalstīm un 
potenciālām kandidātvalstīm
9199/08 + REV 1 (ro)

Kopīga deklarācija par Eiropas Savienības un Moldovas Republikas mobilitātes partnerību
9460/08 + ADD1 + ADD 1COR 1 + ADD 2

Kopīga deklarācija par Eiropas Savienības un Kaboverdes Republikas mobilitātes partnerību
9460/08 ADD 2 + ADD2 COR 1 (sl)

Padomes secinājumi par to, kā uzlabot Vispārējo pieeju migrācijai
9604/08

Padomes secinājumi par Eiropas Noziedzības novēršanas tīkla (EUCPN) 2007. gada ziņojumu
8816/3/08 REV 3 + REV 3 COR 1 + REV 3 COR 1 REV 1 (el) + REV 4 (fi) + REV 4 COR 1 (fi)

Padomes secinājumi par palīdzību, lai kopīgi izvērtētu organizētās noziedzības draudus 
dienvidaustrumu Eiropas reģionā
8104/2/08 REV 2
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INFORMĀCIJA PAR CITU DOKUMENTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

CITI DOKUMENTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Deklarācija par sadarbību starp Eiropolu un Eurojust
9718/08

Padomes secinājumi par iespējamiem sadarbības mehānismiem starp civilām EDAP misijām un 
Eiropolu attiecībā uz savstarpēju informācijas apmaiņu
7821/3/08 REV 3

Padomes secinājumi par FADO (falsificēti un autentiski dokumenti tiešsaistē) sistēmas attīstību
9665/08

Padomes secinājumi par Eiropas Savienības dalībvalstu ārējo robežu pārvaldību
9873/08 + REV 1 (mt)

Šengenas izvērtējumi – Padomes 2008. gada 5. jūnija secinājumi par Šengenas acquis pareizas 
piemērošanas Šengenas dalībvalstīs turpmāku uzraudzību
8460/2/08 REV 2 + REV 2 COR 1 (fi)

Eiropas Savienības Padomes (VIDE) 2874. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 
5. jūnijā

Padomes Lēmums, ar ko formulē nostāju, kas Eiropas Kopienas vārdā jāieņem attiecībā uz 
priekšlikumiem grozīt Starptautiskās vaļu medību regulēšanas konvencijas (ICRW) pielikumu
9818/08
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INFORMĀCIJA PAR CITU DOKUMENTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

CITI DOKUMENTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, TELEKOMUNIKĀCIJAS UN ENERĢĒTIKA) 
2875. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 6. jūnijā

Deklarācija par Eiropas Parlamenta 2009. gada vēlēšanu datumiem
10228/08 + COR 1

Eiropas Savienības Padomes (NODARBINĀTĪBA, SOCIĀLĀ POLITIKA, VESELĪBAS UN 
PATĒRĒTĀJU TIESĪBU AIZSARDZĪBA) 2876. sanāksme, kas notika Luksemburgā 
2008. gada 9. un10. jūnijā.

Padomes Lēmums par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu nolīgumu vēstuļu apmaiņas veidā 
starp Eiropas Kopienu un Ukrainu par to, ka Ukraina tirdzniecības un pakalpojumu jomā saglabā 
saistības, kas paredzētas Partnerības un sadarbības nolīgumā
8959/08

Padomes Lēmums 2008/665/KĀDP (2008. gada 9. jūnijs) par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas 
Savienību un Albānijas Republiku par Albānijas Republikas dalību Eiropas Savienības militārajā 
operācijā Čadas Republikā un Centrālāfrikas Republikā (operācija EUFOR Tchad/RCA)
9405/08
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INFORMĀCIJA PAR CITU DOKUMENTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

CITI DOKUMENTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Albānijas Republikas deklarācija:
Piemērojot ES Vienoto Rīcību 2007/677/KĀDP (2007. gada 15. oktobris) par Eiropas Savienības militāro operāciju Čadas Republikā un 
Centrālāfrikas Republikā 1 (operācija EUFOR Tchad/RCA), Albānijas Republika centīsies, ciktāl pieļauj tās iekšējā tiesiskā kārtība, cik vien iespējams 
atteikties no prasībām pret jebkuru citu valsti, kas iesaistīta ES krīzes pārvarēšanas operācijā, tās personāla ievainošanas vai nāves gadījumā vai 
gadījumā, ja tai ir radīti zaudējumi vai bojāts tās ES krīzes pārvarēšanas operācijā izmantotais īpašums, ja šāds ievainojums, nāve, zaudējums vai 
bojājums:
– radies personāla darbības dēļ, pildot pienākumus saistībā ar ES krīzes pārvarēšanas operāciju, izņemot rupjas nolaidības vai tīša noteikumu 

pārkāpuma gadījumā, vai
– radies, izmantojot jebkādu īpašumu, kas pieder valstīm, kuras piedalās ES krīzes pārvarēšanas operācijā, ja vien šis īpašums ir izmantots saistībā ar 

operāciju, kā arī, izņemot gadījumus, ja personāls, kas darbojas ES krīzes pārvarēšanas operācijā un izmanto šo īpašumu, ir vainojams rupjā 
nolaidībā vai tīšā noteikumu pārkāpumā.

ES dalībvalstu deklarācija:
Piemērojot ES Vienoto Rīcību 2007/677/KĀDP (2007. gada 15. oktobris) par Eiropas Savienības militāro operāciju Čadas Republikā un 
Centrālāfrikas Republikā 2 (operācija EUFOR Tchad/RCA), ES dalībvalstis centīsies, ciktāl pieļauj to iekšējā tiesiskā kārtība, cik vien iespējams 
atteikties no iespējamām prasībām pret Albānijas Republiku tās personāla ievainošanas vai nāves gadījumā vai gadījumā, ja tai ir radīti zaudējumi vai 
bojāts tās īpašums, ko izmanto ES krīzes pārvarēšanas operācijai, ja šāds ievainojums, nāve, zaudējums vai bojājums:
– radies Albānijas Republikas norīkotā personāla darbības dēļ, pildot pienākumus saistībā ar ES krīzes pārvarēšanas operāciju, izņemot rupjas 

nolaidības vai tīša noteikumu pārkāpuma gadījumā, vai
– radies, izmantojot jebkādu īpašumu, kas pieder Albānijas Republikai, ja šis īpašums ir izmantots saistībā ar operāciju, un izņemot gadījumus, kuros 

personāls no Albānijas Republikas, kas darbojas ES krīzes pārvarēšanas operācijā un izmanto šo īpašumu, ir vainojams rupjā nolaidībā vai tīšā 
noteikumu pārkāpumā.

  
1 OV L 279, 23.10.2007., 21. lpp.
2 OV L 279, 23.10.2007., 21. lpp.
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INFORMĀCIJA PAR CITU DOKUMENTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

CITI DOKUMENTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Komisijas ieteikums par pastiprinātu administratīvo sadarbību saistībā ar darba ņēmēju norīkošanu 
darbā pakalpojumu sniegšanas jomā
9935/08 + REV 1(hu)

Vācijas, Beļģijas, Bulgārijas, Francijas, Itālijas, Nīderlandes un Austrijas kopīga deklarācija
par aicinājumu Komisijai un dalībvalstīm
Vācija, Beļģija, Bulgārija, Francija, Itālija, Nīderlande un Austrija uzskata, ka pastiprināta administratīvā sadarbība saistībā ar darba ņēmēju 
norīkošanu pakalpojumu sniegšanas jomā, ko ieteikusi Komisija un apstiprinājusi Padome, būtu jāpapildina ar pastiprinātu sadarbību sociālā 
nodrošinājuma koordinācijas jomā saistībā ar darba ņēmēju norīkošanu, jo tie ir cieši saistīti jautājumi.
Šīs delegācijas tādēļ uzskata, ka, ievērojot to atbilstīgo kompetenci, Komisijai un dalībvalstīm, lai stiprinātu dalībvalstu sadarbību, būtu jāizpēta 
iespējamās administratīvās procedūras, kuras piemērot valstu pārvalžu strīdu gadījumā par darbā norīkošanas nosacījumu izpildi, kā noteikts Regulā 
1408/71 un attiecīgi Regulā 883/2004 pēc tās stāšanās spēkā, ņemot vērā Eiropas Kopienu Tiesas jurisdikciju saistībā ar E 101 apliecībām.

Padomes secinājumi "Darba tirgus vajadzību paredzēšana un apmierināšana, īpašu uzsvaru liekot uz 
jauniešiem - darbavietu un prasmju ierosme"
10091/08

Padomes secinājumi "Pārskats par to, kā dalībvalstis un ES iestādes īsteno Pekinas Rīcības platformu 
- RĀDĪTĀJI PAR MEITENĒM"
9669/08 + ADD 1
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INFORMĀCIJA PAR CITU DOKUMENTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

CITI DOKUMENTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Padomes secinājumi "Pārskats par to, kā dalībvalstis un ES iestādes īsteno Pekinas Rīcības platformu 
- SIEVIETES POLITISKU LĒMUMU PIEŅEMŠANĀ"
9670/08 + ADD 1

Padomes secinājumi par dzimumu stereotipu izskaušanu sabiedrībā
9671/08

Padomes secinājumi par to, kā samazināt vēža radīto slogu
9636/08 + COR 1 (el) + COR 2 (sl) + REV 1 (hu)

Padomes Secinājumi par mikrobu rezistenci (AMR)
9637/08

Padomes secinājumi par Padomes un Komisijas sadarbības mehānismu, lai īstenotu ES Veselības 
aizsardzības stratēģiju
9639/08 + REV 1 (sl) + REV 2 (bu)

Padomes secinājumi par Komisijas paziņojumu Eiropas Parlamentam un Padomei par ziņojumu par 
pašreizējo praksi attiecībā uz pacientu informēšanu par zālēm saskaņā 
9437/08 + REV 1 (sl)
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INFORMĀCIJA PAR CITU DOKUMENTU PIEŅEMŠANU
2008. GADA JŪNIJS

CITI DOKUMENTI Balsojumi/publiskotas deklarācijas
Eiropas Savienības Padomes (TRANSPORTS, TELEKOMUNIKĀCIJAS UN ENERĢĒTIKA) 
2877. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 12. un 13. jūnijā

Komisijas paziņojums "Pilnīga digitālo dividenžu priekšrocību izmantošana Eiropā: vienota pieeja 
digitālās pārslēgšanās atbrīvota radiofrekvenču spektra izmatojumam
10820/08

Padomes secinājumi "Gatavojoties digitālai Eiropas nākotnei: i2010 termiņa vidusposma pārskats"
9598/08 + COR 1 (bg)

Padomes secinājumi "Daudzgadu līgumi dzelzceļa infrastruktūras kvalitātes jomā"
10304/08

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS UN ĀRĒJĀS ATTIECĪBAS) 
2878. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 16. jūnijā

2008/451/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 16. jūnijs), ar ko koriģē piemaksas, kuras paredzētas 
Lēmumā 2003/479/EK un Lēmumā 2007/829/EK par noteikumiem, kas jāpiemēro attiecībā uz valstu 
ekspertiem un militāro personālu, kuri norīkoti uz Padomes Ģenerālsekretariātu
9483/08 + REV 1 (mt)

Padomes Regula (EK) Nr. 587/2008 (2008. gada 16. jūnijs), ar ko groza Regulu (EK) Nr. 866/2004 
par režīmu saskaņā ar Pievienošanās akta 10. protokola 2. pantu saistībā ar noteikumiem par precēm, 
pakalpojumiem un personām, kas šķērso Kipras Zaļo līniju
9469/08 + REV 1 (sk)
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Padomes Lēmums par to, lai parakstītu un provizoriski piemērotu Protokolu Eiropas un Vidusjūras 
reģiona valstu nolīgumam, ar ko izveido asociāciju starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no 
vienas puses, un Jordānijas Hāšimītu Karalisti, no otras puses, nolūkā ņemt vērā Bulgārijas 
Republikas un Rumānijas pievienošanos Eiropas Savienībai
9372/08

2008/579/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 16. jūnijs) par to, lai Eiropas Kopienas vārdā parakstītu 
un noslēgtu 2007. gada Starptautisko kafijas nolīgumu
OV L 186, 15.7.2008., 12.-12. lpp.
9559/08

Padomes Lēmums, lai Eiropas Kopienas vārdā parakstītu Stabilizācijas un asociācijas nolīgumu starp 
Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, un Bosniju un Hercegovinu, no otras puses
8224/08

Padomes Lēmums (2008. gada 16. jūnijs) par to, lai noslēgtu Pagaidu nolīgumu par tirdzniecību un ar 
tirdzniecību saistītiem jautājumiem starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Bosniju un 
Hercegovinu, no otras puses; Pagaidu nolīgums par tirdzniecību vai ar to saistītiem jautājumiem starp 
Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Bosniju un Hercegovinu, no otras puses
8229/08 + COR 1
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Padomes Regula (EK) Nr. 594/2008 (2008. gada 16. jūnijs) par dažām procedūrām, lai piemērotu 
Stabilizācijas un asociācijas nolīgumu starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no vienas puses, 
un Bosniju un Hercegovinu, no otras puses, kā arī lai piemērotu Pagaidu nolīgumu par tirdzniecību un 
ar tirdzniecību saistītiem jautājumiem starp Eiropas Kopienu, no vienas puses, un Bosniju un 
Hercegovinu, no otras puses
9160/08 + COR 1 (it)

Padomes Lēmums par Kopienas nostāju, kas jāpieņem EK un Bosnijas un Hercegovinas Pagaidu 
komitejā par komitejas reglamentu, tostarp par EK un Bosnijas un Hercegovinas apakškomiteju darba 
uzdevumiem un struktūru
9163/08

Padomes secinājumi par to, kā uzlabot Vispārējo pieeju migrācijai
9604/08

Padomes secinājumi par to, kā stiprināt Eiropas Savienības reaģēšanas spējas katastrofu gadījumos –
ceļā uz integrētu pieeju katastrofu pārvarēšanā
10128/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (el) + REV 5 (sl)

Padomes secinājumi par desmito gadadienu, kopš pieņemtas ES pamatnostādnes jautājumā par 
nāvessodu, un par to, ka ES pamatnostādnes jautājumā par nāvessodu pieņem pārskatītā un 
atjauninātā redakcijā
10276/08

Padomes secinājumi attiecībā uz pārskatītajām ES pamatnostādnēm par bērniem bruņotos konfliktos
10287/08 + REV 1 (en)
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Padomes Vienotā rīcība par Eiropas Savienības turpmāku ieguldījumu konflikta izšķiršanas procesā 
Gruzijā/ Dienvidosetijā
8539/08 + COR 1 (el)

Operācija ALTHEA – Padomes secinājumu projekts
10293/08

Padomes Lēmums 2008/669/KĀDP (2008. gada 16. jūnijs) par to, lai noslēgtu Nolīgumu starp 
Eiropas Savienību un Gvinejas-Bisavas Republiku par Eiropas Savienības misijas statusu, atbalstot 
drošības sektora reformu Gvinejas-Bisavas Republikā
9032/08

Eiropas Savienības nostāja Asociācijas padomes astotajai sanāksmei saistībā ar attiecībām ar Izraēlu
10606/08

Eiropas Savienības Padomes (VISPĀRĒJĀS LIETAS un ĀRĒJĀS ATTIECĪBAS) 
2879. sanāksme, kas notika Luksemburgā 2008. gada 16. un 17. jūnijā

Padomes secinājumi par Rietumbalkāniem
10448/3/08 REV 3

Padomes secinājumi par Sudānu
10526/08
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Padomes secinājumi par Somāliju
10548/08

Padomes secinājumi par Lielo ezeru reģionu
10525/1/08 REV 1

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 18. jūnijā

ES kā pasaules mēroga partneris par labu nabadzīgajiem un izaugsmes attīstībai: ES rīcības 
programma par Tūkstošgades attīstības mērķiem
10659/08 + COR 1 (fr) + REV 1 (pt)

Eiropas Savienības Padomes (LAUKSAIMNIECĪBA un ZIVSAIMNIECĪBA) 2881. sanāksme, 
kas notika Luksemburgā 2008. gada 23. un 24. jūnijā

Padomes Regula (EK) Nr. 624/2008 (2008. gada 23. jūnijs), ar ko nosaka korekcijas koeficientus, 
kurus no 2007. gada 1. jūlija piemēro trešās valstīs strādājošu Eiropas Kopienu ierēdņu, pagaidu 
darbinieku un līgumdarbinieku atalgojumam, kā arī atalgojumam atsevišķiem ierēdņiem, kuri paliek 
amatā divās jaunajās dalībvalstīs uz laiku līdz deviņpadsmit mēnešiem pēc to pievienošanās ES
8254/08 + REV 1 (ro) + REV 2 (mt)

Padomes Lēmums, ar ko Komisiju pilnvaro piedalīties sarunās par starptautiska juridiski saistoša 
instrumenta izstrādi attiecībā uz pasākumiem ostas valstī, lai aizkavētu, novērstu un izskaustu 
nelegālu, nereģistrētu un neregulētu zveju
10490/08 + REV 1 (lv)
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Padomes Lēmums par Eiropas Kopienas nostājas izveidi Enerģētikas kopienas Ministru padomes 
sanāksmē (Briselē 2008. gada 27. jūnijā)
10564/08 + ADD 1 + COR 1 + ADD 1 COR 1 (pt) + ADD 2

Bulgārijas Republikas deklarācija
Bulgārija atbalsta Eiropas Kopienas nostāju attiecībā uz Enerģētikas kopienas sekretariāta direktora finanšu atskaitīšanos un domstarpību risināšanu 
atbilstoši Enerģētikas kopienas līgumam.
Tomēr, atsaucoties uz tās atrunu par grozījumiem pielikumā Regulai (EK) Nr. 1228/2003 par nosacījumiem attiecībā uz pieeju tīklam elektroenerģijas 
pārrobežu tirdzniecībā, 8. reģiona izveidi, Bulgārija atturas ieņemt nostāju par priekšlikumu Padomes Lēmumam par Eiropas Kopienas nostāju 
Enerģētikas kopienas ministru padomē (Briselē 2008. gada 27. jūnijā), balstoties uz šādiem argumentiem:
Bulgārija pauž atbalstu pilnīgai elektroenerģijas tirgus atvēršanai dienvidaustrumu Eiropas (DAE) valstīs, kā arī visā Eiropā. Bulgārijas galvenais 
mērķis ir elektroenerģijas un pārrobežu jaudu tirdzniecības attīstība dienvidaustrumu Eiropā, balstoties uz pārskatāmiem un pēc tirgus principiem 
funkcionējošiem mehānismiem un atbilstoši vienlīdzīgiem nosacījumiem visām valstīm, kas piedalās šajā procesā. Šajā sakarībā jaunā 8. reģiona 
ģeogrāfiskās robežas ir svarīgākais jautājums gan Bulgārijai, gan citām šā reģiona valstīm. Tā struktūra pašlaik nenodrošina iesaistīto valstu 
vienlīdzību. Bulgārijas viedoklis par šo reģionu ir tāds, ka dublējošā valsts starp Dienvideiropas centrālo reģionu un Eiropas dienvidaustrumu reģionu 
varētu būt Itālija, kā elektroenerģijas robeža starp Itāliju un Grieķiju. Šāda struktūra nodrošinātu piedalošos valstu vienlīdzīgas pozīcijas un sniegtu 
elektroenerģijas tirgotājiem iespēju, atbilstoši saskaņotai procedūrai par pārrobežu pārvades jaudu piešķiršanu, tirgoties ar pārrobežu pārvades jaudām 
vienlaicīgi ar Itāliju un visām citām valstīm, kuru iekļaušana jaunajā reģionā ir ierosināta.
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Šim nolūkam mēs ceram, ka ievērojot komitoloģijas procedūru grozīs pielikumu Regulai (EK) Nr. 1228/2003 par nosacījumiem attiecībā uz pieeju 
tīklam elektroenerģijas pārrobežu tirdzniecībā. Grozījumi ietekmētu Dienvideiropas centrālo reģionu, jo Grieķija turpmāk vairs neietilptu 
Dienvideiropas centrālā reģionā, bet piedalītos tikai Eiropas dienvidaustrumu reģionā. Tikai šāda pieeja varētu garantēt vienādas pozīcijas visām 
valstīm, kas iesaistītas nākotnes saskaņotu konkursu procesā par pārrobežu pārvades jaudām Eiropas dienvidaustrumu reģionā un Dienvideiropas 
centrālā reģionā. Vienlaikus Bulgārija paļaujas uz Komisiju, ka tā ievēros savu apņemšanos rīkot trīspusēju tikšanos 2008. gada septembrī starp 
Bulgārijas, Grieķijas un Itālijas elektroenerģijas pārvades sistēmu operatoriem, kurā apspriestu ar elektroenerģijas un pārrobežu pārvades jaudu 
tirdzniecību saistītus aspektus, kā arī minēto trīs valstu līdzdalību ar vienlīdzīgiem nosacījumiem.

Kipras Republikas deklarācija
Enerģētikas kopienas paplašināšanās jautājumā un, konkrētāk, attiecībā uz sarunu pilnvarām saistībā ar Turcijas Republikas pievienošanos 
Enerģētikas kopienai Kipra atgādina par savu nostāju, kas ir atspoguļota deklarācijā, kura iekļauta tās sanāksmes protokolā, kurā pieņēma Lēmumu 
Nr. 10781/07. Tā kā stāvoklis nav mainījies, Kipra nevar piekrist, ka Turcija pievienotos Enerģētikas kopienas līgumam un attiecīgi nevar piekrist 
ierosinātajām sarunu pilnvarām turpmāk izklāstītu cēloņu pēc:
Politiskā līmenī Turcija, pretēji tās saistībām saskaņā ar sarunu norādēm, diemžēl turpina kavēt Kipras pievienošanos vairākām starptautiskām 
organizācijām. Turklāt tā nav izpildījusi saistības, kas izriet no Ankaras protokola attiecībā uz izturēšanos pret Kipras Republiku, un tā turpina 
piemērot Kipras intereses diskriminējošus pasākumus. Šajā sakarībā būtu arī jāatzīmē, ka, kopš pievienošanās procesa ES sākšanas, kura 
nepieciešamais nosacījums ir VISU Eiropas Savienības dalībvalstu atzīšana, Turcija vēl nav spērusi ne soli, lai normalizētu attiecības ar Kipras 
Republiku. Šie būtiskie jautājumi arī skaidri jāatspoguļo jebkādos sarunu pilnvaru ierosinājumos.
Tehniskā līmenī Turcija vēl nebūt nav izpildījusi pienākumus un saistības attiecībā uz Enerģētikas kopienas līguma uzdevumu un mērķiem – šis 
nosacījums pilnībā jāievēro, pirms tiek pieņemts jebkurš lēmums attiecībā uz tās pievienošanos. Kipra cer, ka visas ES dalībvalstis saņems pilnīgus, 
laicīgus un atjauninātus ziņojumus par Turcijas panākumiem, lai panāktu atbilstību šiem kritērijiem.
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Visbeidzot, Kipra ar bažām norāda, ka tā vietā, lai iesniegtu oficiālu pieteikumu par pievienošanos Enerģētikas kopienai, kā to prasa Komisija, Turcija 
cenšas nepieciešamo pievienošanās kritēriju izpildi saistīt ar tādiem atsevišķiem jautājumiem kā pievienošanās sarunu sākšana par Enerģētikas sadaļu. 
Kipra neredz saikni starp šiem diviem šķirtiem un savstarpēji nesaistītiem jautājumiem, un uzskata, ka tas skaidri liecina par Turcijas patiesajiem 
nodomiem konkrētajā gadījumā.
Kipra ļoti cer, ka šīs pamatotās bažas tiks pienācīgi ņemtas vērā un pilnībā ievērotas.

Padomes lēmums par to, lai Kopienas vārdā parakstītu Nolīgumu par zinātnisko un tehnoloģisko 
sadarbību starp Eiropas Kopienu un Jaunzēlandes valdību
10118/08

Padomes Vienotā rīcība 2008/485/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko groza un pagarina Vienoto 
rīcību 2007/405/KĀDP par Eiropas Savienības policijas misiju saistībā ar drošības sektora reformu 
(DSR) un tās saikni ar tiesiskuma jomu Kongo Demokrātiskajā Republikā ( EUPOL RD Congo)
10113/08

Padomes Vienotā rīcība 2008/480/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko groza un pagarina Vienoto 
rīcību 2005/190/KĀDP par Eiropas Savienības Integrēto tiesiskuma misiju Irākā, EUJUST LEX
OV L 163, 24.6.2008., 50.-50. lpp.
10073/08

Padomes secinājumi attiecībā uz Revīzijas palātas Īpašo ziņojumu Nr. 2/2008 par saistošo izziņu par 
tarifu (BTI)
10390/08 + COR 1 (it) + REV 1 (lt) + REV 1 COR 1 (lt) + COR 2 (lt)
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Padomes Vienotā rīcība 2008/487/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko Eiropas Drošības stratēģijas 
sakarā atbalsta 1997. gada Konvenciju par kājnieku mīnu lietošanas, uzglabāšanas, ražošanas un 
tālāknodošanas aizliegumu un iznīcināšanu, lai to vispārēji piemērotu un īstenotu
10234/08

Padomes Vienotā rīcība 2008/550/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko izveido Eiropas Drošības un 
aizsardzības koledžu (EDAK) un atceļ Vienoto rīcību 2005/575/KĀDP
10145/08

Padomes Lēmums 2008/482/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar ko groza Lēmumu 2008/134/KĀDP 
par Eiropas Savienības policijas misiju palestīniešu teritorijās
10173/08

Padomes Vienotā rīcība 2008/481/KĀDP (2008. gada 23. jūnijs), ar kuru groza Vienoto rīcību 
2008/131/KĀDP, ar ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības Īpašajam pārstāvim 
Afganistānā
10143/08 + COR 1 (it)

Padomes Kopējā nostāja 2008/652/KĀDP (2008. gada 7. augusts), ar ko groza Kopējo nostāju 
2007/140/KĀDP par ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu
9120/08 + ADD 1 + COR 1 (cz) + ADD 1 REV 1 (en) + ADD 1 REV 2 + ADD 1 REV 3 (en)
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2008/475/EK: Padomes Lēmums (2008. gada 23. jūnijs), ar ko īsteno 7. panta 2. punktu Regulā (EK) 
Nr. 423/2007 par ierobežojošiem pasākumiem pret Irānu
9121/08 + ADD 1 + ADD1 REV 1 (en) + ADD 1 REV 2

Padomes Secinājumi par Kubu
10566/04/08 REV 4

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 24. jūnijā

ES pamatnostādņu projekts Barselonas procesa – Vidusjūras reģiona valstu savienības 1. samita 
kopīgajai deklarācijai, Parīze, 2008. gada 13. jūlijs
11043/08

Igaunijas deklarācija
ES pamatnostādņu projekta 23. punktā noteikts, ka sekretariāta darbības izmaksas (palīgpersonālu, iekārtas utt.) uz vienlīdzības pamata finansēs ES un 
Vidusjūras reģiona partneri. Atsaucoties uz Eiropas Komisijas pamatojumu darba grupas apspriedēs Igaunijas izpratnē ES dalībvalstu finansējuma 
piešķīrums būs brīvprātīgs.
Tādējādi Igaunijas izpratnē netiek prasīts obligāts finansējuma piešķīrums no ES dalībvalstīm.
Igaunija lūdz paziņot, ja ir kādi iebildumi pret šādu interpretāciju.
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Itālijas deklarācija
Saskaņā ar apspriedi, kas notika Portorosē Eiropas un Vidusjūras valstu augstāko amatpersonu 76. sanāksmē (2008. gada 9. jūnijs) un par ko ziņots 
dokumentā COREU CFSP/SEC/1257/08, ir jāsaprot, ka pēc galveno ierosmju noteikšanas samita deklarācijas teksta galīgā redakcijā dalībvalstīm būs 
iespēja turpināt piedalīties noritošā projekta izstrādes procesā.
Pielikumā par civilo aizsardzību kopējā civilās aizsardzības programmas mērķis būs aptvert visas civilās drošības jeb "vieglās drošības" (soft 
security/safety) jomas, ņemot vērā Barselonas procesa holistisko pieeju drošībai.

Apvienotās Karalistes deklarācija
Lai gan vairākums ir apmierināts ar projekta tekstu, tomēr vēl būs sīki jāapspriež budžeta jautājumi. Mums būtu nopietnas bažas par to, ja ierosinātās 
administratīvās struktūras aicinātu finansēt ar EK budžeta finansējumu. Līdzīgi kā projektiem, ko finansē no EK budžeta, arī šim būtu jāvelta drīzāk 
pastāvošie nekā papildu resursi. Tad, pamatojoties uz Eiropas Kaimiņattiecību un partnerattiecību instrumentu, nevajadzētu pārvirzīt finansējumu (ne 
no dienvidaustrumiem, ne no pastāvošām ENPI dienvidu programmām uz Barselonas procesa Vidusjūras reģiona valstu savienību).

Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 26. jūnijā

Padomes Vienotā rīcība 2008/491/KĀDP (2008. gada 26. jūnijs), ar ko groza un pagarina Vienoto 
rīcību 2007/406/KĀDP par Eiropas Savienības konsultāciju un palīdzības misiju saistībā ar drošības 
sektora reformu Kongo Demokrātiskajā Republikā (EUSEC RD Congo)
10012/1/08 REV 1 + COR 1 (et)
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Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 27. jūnijā

2008/569/EK, Euratom: Padomes Lēmums (2008. gada 27. jūnijs), ar ko ieceļ trīs Eiropas Savienības 
Civildienesta tiesas tiesnešus
8567/1/08 REV 1

Padomes deklarācija par pilnvaru atjaunošanu civildienesta tiesas trīs tiesnešiem
Padome uzsver, ka saskaņā ar Tiesas Statūtu I pielikuma 3. pantu Padomei ir jāpieņem lēmums par Civildienesta tiesas sastāvam piemērotāko 
ģeogrāfisko līdzsvaru.
Padome pieņēma lēmumu atjaunot pilnvaras Civildienesta tiesas trīs tiesnešiem, kuru pilnvaru laiks beidzas, ņemot vērā ārkārtas gadījumu, ka viņi 
reāli savas pilnvaras ir pildījuši divus gadus. Šis lēmums nekādā gadījumā nevarēs būt par precedentu.
Šajā sakarā un ņemot vērā vajadzību nodrošināt to, ka Civildienesta tiesas tiesnešiem ir vajadzīgā pieredze un kvalifikācija, Padome turpinās 
nodrošināt, lai Tiesas sastāvs būtu līdzsvarots, lai to atjaunotu regulāri, neskarot Tiesas statūtu I pielikumā izklāstītos noteikumus, lai tajā būtu 
pārstāvēti dalībvalstu pilsoņi no ģeogrāfiski pēc iespējas plašākas teritorijas, ņemot vērā arī valstu tiesību sistēmu pārstāvību.
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Rakstiskā procedūra, kas pabeigta 2008. gada 30. jūnijā

Padomes Lēmums 2008/651/KĀDP/TI (2008. gada 30. jūnijs ), lai Eiropas Savienības vārdā 
parakstītu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Austrāliju par gaisa pārvadātāju veikto Eiropas 
Savienības pasažieru datu reģistra (PDR) datu apstrādi un pārsūtīšanu Austrālijas muitas dienestam
10002/08 + COR 1 (da) + REV 1 (fi) + REV 1 COR 1 (fi) + REV 2 (hu)
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